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En  WARNINGS

m  ATTENTION! Read all the information in this manual 
carefully before installing/using the hot tub. The 
safety warnings and guidelines given do not cover 
all risks and dangers arising from installing/using 
the equipment.

  Always be careful and use common sense when en-
tering the water and using a hot tub/swim spa.

  Store this manual in a safe place that is easily acces-
sible.

Never start the pump and the heater if the water level is not 
higher than that of the highest hydromassage nozzles.

m    Jacuzzi Europe S.p.A. declines all liability for damages 
arising from failure to observe the following directions.

m  ATTENTION! Risk of drowning (especially children 
under 5 years) Children must be supervised to make 
sure they do not get in the hot tub without adult 
supervision, play with the equipment or carry out 
operations to be performed by adults and/or spe-
cialised personnel (maintenance, cleaning, etc.).

The adult supervising use of the hot tub by third parties 
must ensure that users who cannot swim (or who are not 
comfortable in water) are provided with suitable protective 
equipment (especially for the swim spa).

The adult supervising use of the hot tub by third parties 
should have basic first aid knowledge.

All hot tub users (including children) must be aware of how 
to behave in an emergency.

This equipment may be used by children above the age of 
8 or individuals with reduced mobility, sensory and/or cog-
nitive abilities only if supervised and only if they have the 
knowledge necessary to use the equipment safely, as well as 
to understand the dangers arising from improper use. 

Children must be supervised to make sure they do not play 
with the equipment and do not carry out operations to be 
performed by adults and/or specialised personnel (mainte-
nance, cleaning operations, etc.).

Keep a telephone at hand and a list of numbers to call in an 
emergency.

If steps or ladders are used to get in the hot tub, these must 
not be removed when the hot tub is in use. 
 When the hot tub is not in use and the steps or ladders 
are to be removed, they must be stored in a place that is not 
accessible to children.

When the hot tub is not in use and/or supervised, remove 
all toys in and around the hot tub so that children are not 
tempted to use it.

Check the temperature setting on the hot tub control panel 
regularly and consider lowering it when the hot tub is not in 
use. Please always refer to the hot tub user manual.

Check the water temperature before getting in the hot tub.
When the hot tub is not in use, cover it with the thermal cov-
er (unless you intend to let the water cool down, in which 
case, make sure children and/or pets do not climb in).

 The thermal cover helps to reduce heat loss and keep run-
ning costs down.
 Ensure that the cover is firmly attached to the closing 
mechanism.
 
The cover must be fully removed when the hot tub is in use 
and stored in a clean, safe, non-humid place away from the 
bathing area.

Do not use the hot tub after drinking alcohol, or taking drugs 
or medication that cause drowsiness or that can raise/lower 
blood pressure, as this would increase the risk of drowning. 

Do not put your head under water.

Do not swallow and/or drink the hot tub water.

People receiving medical care must consult a doctor before 
using the hot tub, as some medications can cause drowsi-
ness, or affect your heartbeat, blood pressure or circulation, 
thereby increasing the risk of drowning.

Perform regular maintenance on the hot tub. 

m  Do not use alcohol, acetone or products containing 
abrasives and/or solvents to clean the hot tub. 

  Damage resulting from failure to observe these 
warnings is not covered by the warranty.

Do not use water with temperatures exceeding 40 °C. 

Tolerance to hot water varies from person to person.
Pregnant women and small children must not use the hot 
tub without first consulting a doctor and, in any case, the 
water temperature must be less than 38 °C.

Be very careful when using the hot tub alone. Prolonged 
immersion in warm water may cause nausea, dizziness and 
fainting. If you intend to use the hot tub for more than 10-15 
minutes, a lower water temperature must be set. This also 
applies to children.

m    CAUTION: Do not sit, walk or lie on the cover. Do not 
place objects on it.

m    CAUTION: Only “load bearing” covers are designed to 
support weights (MAX 200 kg), but they should not be 
subjected to sudden and strong forces (jumps, etc.).

  Do not sit, walk or lie down on other types of covers 
(non-load bearing); do not store objects on top of 
the cover.
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In order to avoid accidental falls in the hot tub, we recom-
mend that the locking system supplied with the insulating 
cover is installed (see installation manual).

 m    CAUTION: Take great care when en-
tering the hot tub. 

   Do not jump or dive in.

 m    CAUTION: Do not put your fingers 
in the hydromassage jet nozzles.

Persons with heart conditions, diabetes, high or low blood 
pressure or other health problems must not use the hot tub 
without first consulting their doctor. 

People with infectious diseases should not use the hot tub 
without first consulting their doctor.

Do not use the hot tub after drinking alcohol, taking drugs 
or medication that cause drowsiness or that can raise/lower 
the blood pressure. 

Do not use the hot tub in extreme weather conditions (dur-
ing storms etc.).

Persons under medical care must consult a doctor before us-
ing the hot tub, as some medications can cause drowsiness, 
affect the heartbeat, blood pressure and circulation.

Be very careful when getting in an out of the hot tub. All sur-
faces are slippery when wet.

When using the hot tub, do not use objects that can break 
or that are fragile.

When using the hot tub, you must keep your head, body and 
clothes at a distance of at least 40 cm from the suction in-
takes; long hair must be tied back and secured in place.
Do not use electrical appliances (radios, hair dryers) near the 
hot tub if it is not empty.

      Do not remove the protective grilles 
from the suction intakes.

  
      Do not turn on the hot tub if the pro-

tective grilles are broken or missing; 
in this case, contact an authorised 
Jacuzzi® dealer or an authorised Ser-
vice Centre for replacement. 

m    Prolonged sun exposure could damage the material 
of which the hot tub shell is made, due to its capac-
ity to absorb heat (dark colours in particular). Do 
not leave the hot tub exposed to the sun without 
adequate protection when not in use (thermal cov-
er, gazebo, etc.). Any damage resulting from failure 
to observe these warnings are not covered by the 
product warranty.

For all operations and maintenance of the hot tub, please re-
fer to this manual and, where indicated, contact an author-
ised Jacuzzi® service centre.

Preliminary checks

The user must appoint a qualified person able to manage and run 
the system, in particular as regards the following operations:

 Check various parameters for water treatment and dis-
pensing of additives required to ensure its quality. 

Please refer to the Jacuzzi system water treatment guide for 
details on water quality maintenance, the methods and warn-
ings governing the use of relative chemical products.

 
Check efficiency of the cartridge filter.

Check and eliminate any alarm messages that appear on 
the display.

For models equipped with the SmartTub™ system, please 
ensure that you have installed the relevant app on your 
smartphone and configured the relevant settings (please re-
fer to the instructions in the installation manual and within 
the app itself).

System maintenance.

The user, unless properly qualified, must only undertake the actions 
listed below. He must not take any other action. He must ensure, 
before starting the system, that it is set up to operate correctly and 
that the water is at the desired temperature.

In the event of faults or malfunctioning, the user must disconnect 
the system via the master switch and then request the inter-
vention of specialist technicians. 
 
Jacuzzi Europe S.p.A. shall not be held liable if operations to 
be performed by specialists are carried out by unauthorized 
personnel.

User safety

If installed by qualified personnel in compliance with the in-
structions in the enclosed installation manual, the system does 
not present any risks for the user. However, safety is also contin-
gent upon appropriate use, according to the provisions in the 
respective manual, while the user must delegate the operations 
described in the installation manual to qualified personnel.

For any extra maintenance e/or repairs it is recommended 
that you contact an Authorized Service Centre and use only orig-
inal spare parts.
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Hydromassage

Acaress of water to embrace the body and relax the mind...Pleas-
ant massaging jets that improve circulation... Excellent against 

stress, the hydromassage helps relieve muscle tension and improves 
your mood.

Never start the pump if the water level is not higher than 
that of the highest jets.

To start the hydromassage:

Fill the hot tub until the highest nozzles are covered (also re-
fer to the installation manual).

2-3 cm

Press the JETS   key once; press it again to turn off the 
pump. 

The pump runs for 15 minutes. However it can be turned off 
earlier by pressing the same key again (see above).

Note: If the pumps cannot be activated and the display shows 
WATR LEVL (water level), this means there is insufficient water 
in the spa.
Fill the spa to the indicated level (the message disappears and the 
pumps can be activated again).
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Suggestions for use (see also following diagrams)
The heart of the hydromassage of the spas is a system of hydrojets. 
They are designed to stimulate various parts of the body depending 
on where they are positioned. There are soft, gentle jets to enjoy true 
relaxation, or more energizing jets to rest and revitalize.

These nozzles act on the most sensitive areas 
of the neck and back with a constant, ultra-
intense jet that eliminates muscular tension. it 
is possible to adjust the direction of the nozzle 
(but turning it) as well as its flow rate (turning 
the outer ring nut).

The rotating motion of these nozzles expands 
and contracts the flow of water, creating a soft, 
pulsating massage.   
The outer ring nut is used to control the inten-
sity of the jet.

This type of nozzle provides a direct and de-
cisive massage; ideal for fighting fatigue and 
relieving stress and tension.  
The outer ring nut is used to control the inten-
sity of the jet.

This type of jet provides a powerful hydromas-
sage, ideal for the back and lumbar region.
The outer ring nut is used to control the inten-
sity of the jet.

Spotlight

Thanks to the innovative LED digital lighting system, it is possible 
to enhance the regenerating effect of the water with an infinite 

combination of colours, mixed in just as many sequences... and all 
with the simple press of a button.

To turn on the spotlight, press the “Light”  key for a few 
seconds (the LED turns on); repeat this step to turn it off.

When the spotlight comes on, the light is white.

To change color, repeatedly press the  key (the light will 
turn light blue, then orange, yellow and green).

After the green color, pressing key  will activate the first 
chromatic sequence ("cromodream"), in which colors change 
continuously.
To change the sequence, always press button (the "sunlight" 
sequence will follow and then the "relax" sequence).

After the last chromatic sequence, by pressing key  , the 
light will return to white and the order of the colors will start 
again from the beginning.

The spot light remains on for 3 hours, but it can be turned off 
before this time by holding down the button referred to above.

The colour combinations are regulated in terms of tones and inten-
sity by the built-in digital system.

Cromodream
This cycle allows you to experience the entire colour range - col-
ours appear in complimentary fashion, merging from one colour 
to the next, providing complete satisfaction.

Sunlight
A colour trio (yellow/orange/white), with short interspersions of 
sky blue and violet, reminiscent of the beneficial effects of solar 
light; yellow alternated with violet uplifts mood and improves 
general physical balance.
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The jets are located in seats designed 
to develop a wellness “course”, in which 

massages with different levels of intensi-
ty are alternated with relaxing pauses... 

LODGE + "M"

LODGE + "L"

LODGE + "S "
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Relax
Formed of the following colours: blue/orange/sky blue/white; 
this sequence relieves stress and encourages relaxation; the or-
ange hue offers warmth in this sequence composed primarily of 
“cold” colours.

Blower (where available)

Press the “Blower”  key to start the air compressor.

The blower can be activated either in conjunction with, or 
separately from the hydromassage function and remains on for 
15 minutes, but can be turned off sooner by pressing the key 
again.

Note: when the blower or the pump are enabled from the control 
panel, 30 minutes after their deactivation, the ClearRay® and the 
filtration pump (or low speed pump) are enabled (for about 30 min-
utes) to remove foreign bodies from the piping. It is possible to set 
the duration of this cycle.

Water filtering

Filtration is extremely important for keeping the water clean (*)

and clear, and eliminating suspended particles. 
N.B.: The ClearRay® system helps reduce the need for chemical 
products.

(*) “Clean water” means the removal of corpuscles up to a maxi-
mum of 30 microns in size.

Clearray® runs automatically and is contingent on the activa-
tion of the filtering pump during the filtering cycle. It remains off 
if the hydromassage.

Please refer to the hot tub installation manual for informa- 
tion regarding programming filtering cycles.

Water heating

The water in the tub is heated by an electric heater (or heat ex-
changer) located in the tub compartment (or via the heat ex-

changer, where applicable); the temperature is adjusted based on 
specific parameters, which are set using the control panel.

Do not set an excessively high water temperature, i.e. over the 
limit of 40 °C (the recommended temperature is 35-36 °C).

To check or modify the water heating temperature, do the following:

Control panel with separate arrow-keys
While the temperature flashes, repeatedly press " " to 

increase the displayed value or press " " to decrease it. 

  NOTE: if you hold the key down, the change will continue until 
you release it.

Control panel with one arrow-key " "
While the temperature flashes, repeatedly press the key to 

change the displayed value (e.g., increase).

To change the displayed value in the opposite direction 
(e.g., decrease):
- release the key and wait for the display to stop flashing;
- press " " (the value starts flashing again);
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   - press " " again to change the value in the opposite direction.
 
  NOTE: If you hold the key down, the change will continue until 

you release it. Moreover, if you reach the limit value while holding 
the key, the variation will occur in the opposite direction.

The new setting is saved automatically: the display shows 
some dots first and then the main screen (==> steady display of 
the water temperature in the tub).
Note: to go back to the main screen, you can also press the "LIGHT" 

 key.

Please refer to the hot tub installation manual for informa-
tion regarding water heating.

Protection against freezing
If the temperature sensors detect an excessively low value, the 
pump(s) and the blower activate automatically, continuously or pe-
riodically, depending on the existing conditions.

Locking/Unlocking the control panel

To avoid accidentally modifying the set parameters, there is an 
option to activate the keyboard lock function. 

Lock
Press " " or "  / ": the saved temperature flashes on the 

display.

While the temperature flashes, repeatedly press the 
"LIGHT"  key until you read “LOCK" on the display.

Press " " or "  / " and then the "LIGHT"  key until 
you read "PANL" on the display. 

Press " " or "  / " again: you will read "OFF” on the dis-
play; to lock the keyboard, press " " or "  / " until you read 
"ON" on the display. 

Press the “LIGHT”  key to save the setting; after a few 
seconds, the main screen will appear (==> steady display of the 
water temperature in the tub).      
NOTE: the setting cannot be saved if the "LIGHT" key is not 
pressed.

 NOTES
   When the display is locked, the pumps, spotlight, etc. cannot be 

activated. However, all the automatic functions are active.

Unlock
Press " " or "  / ": you will read "LOCK" on the display.

While holding the "TEMP" key down, slowly press the 
"LIGHT"  key twice. The "UNLK" message indicates that the 

lock has been removed.

After a few seconds, the main screen will appear (==> 
steady display of the water temperature in the tub).   
Note: to go back to the main screen, you can also press the 
"LIGHT"  key.

Display messages

The messages on the display can indicate faulty or routine opera-
tions (some messages can have alpha-numerical codes). 
 The control system stores message-related data in a special reg-
ister; refer to chap. “fault log” for further details.
Please refer to the hot tub installation manual for informa-
tion regarding alarm messages.

ROUTINE MAINTENANCE

The person responsible for managing the system is in charge 
of cleaning the hydromassage nozzles and jets, as well as 
maintaining the filter

Keep the spa covered at all times when not in use. In this way, 
along with keeping the water from getting dirty, you will also 
avoid heat loss and evaporation.

Periodically clean the hydromassage and suction nozzles.

CAUTION 

m  Never clean the spa with the pump running. Turn off the 
main switch first.

 CAUTION 

m  After cleaning, immediately put the grilles of the aspi-
ration nozzles back in place. These safety devices must 
cover the suction intake in order to reduce the risk of hair 
or other body parts getting caught. The intakes must be 
cleaned with the bath empty.     
Remember to refit all the parts before re-filling the spa.

  The suction intake grilles must be checked at least once 
a week.

Regularly clean the headrests using a cloth, soap and water. 
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You are advised to use protective products to increase water re-
sistance and maintain their shiny appearance.

Filter maintenance
The filters must be periodically cleaned, according to the amount 

of use the spa is subject to, and replaced when necessary, when they 
show signs of deterioration. 

The cartridges are available from Jacuzzi® authorised dealers 
and Service Centres.

Check the skimmer at least once a week to remove any sedi-
ment such as leaves, hair, etc. 

Periodically check the filters; with normal use of the spa, it is 
advisable to clean the filters at least once a week (clogged filters 
cannot keep the water clean; they also compromise proper op-
eration of the system).

CAUTION

m  Never clean the spa with the pump running. Turn off the 
main switch first.

Separate the filter folds and clean with a jet of pressurised 
water. 
If the filter is clogged, it is advisable to use specific products for 
the removal of encrustation and grease, available from author-
ized Jacuzzi® dealers and service centres.

Refit, repeating the operations in reverse order. 

CAUTION

m  After cleaning the filter, do not re-start the spa until you 
have re-assembled all components.

Maintenance of the panels and the control display
housing

The panels and the control display housing require very little 
maintenance; to remove dust, we recommend using a microfibre 
cloth or a dust cloth. 

A more thorough clean can be carried out by wiping the surface 
with a microfibre cloth dampened with water and mild soap, then 
rinsing and drying thoroughly to avoid leaving streaks.

CAUTION

m  Do not use jets of water for cleaning as they may pen-
etrate into the spa technical compartment and cause 
damage to the electrical system.

SPECIAL MAINTENANCE

Winter inactivity
In areas where winter temperatures frequently drop below 0°C, 

during periods in which the spa is not used, proceed as follows:

Turn off the power supply on the main panel.

Completely drain the spa via the drain valve, which is to be 
left open, and the possible gate valve installed on the auxiliary 
drain (if installed; refer to the pre-installation instructions). 

The spa has not been fully emptied; stagnant water 
on the seats and bottom of the tub can be removed with 
a sponge, while water left in the pipes can be sucked out 
through the hydromassage and suction intakes, using a liq-
uid-suction pump. Empty the pump using the drain plugs.

IMPORTANT

m  In cold climates, where temperatures drop well below 
0°C, all residual water should be eliminated from the cir-
cuit.

Remove and clean the filter cartridge and store in a dry place.

Cover the spa to keep it clean.

Before you use the spa again, refer to the chapter on operat-
ing checks for first start-up.

In areas where temperatures only occasionally drop below 0 
°C, the spa can be left in operation, since it is equipped with an 
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anti-freeze protection that ensures that a minimum water tem-
perature is maintained (see the chapter “Setting water tempera-
ture”, which contains paragraphs on maintaining the minimum 
water temperature and preventing freezing of water in the pipes - 
“Smart Winter” mode).

Reactivating the hot tub in low temperature
conditions
If, after emptying the hot tub, it remains unused for a period of time 
in low temperature conditions and is then refilled, before activating 
the pumps, be careful as some sections of the pipework may still be 
frozen – this could cause serious damage to the pumps and other 
component parts.
In the conditions described above, before using the hot tub we rec-
ommend contacting an authorised Jacuzzi® service centre.

Maintenance of the Clearray® system
(where applicable)
The Clear Ray® filtering system uses a UV lamp. 
After a year, the lamp must be replaced.
Note: the ozoniser (if provided) has a 3-5 year-autonomy.

 CAUTION 

m  Do not clean or replace the UV lamp and/or the ozoniser 
(where applicable). Staring at the UV lamp when on may 
cause serious harm to sight or even blindness. Contact 
your local dealer or an authorised assistance centre.

For all special maintenance work, we recommend contacting 
an authorised Jacuzzi® service centre, providing the following 
information:

- model;
- purchase date;
- serial number (shown on the warranty certificate).

Model ____________________________________

Purchase date _____________________________

Serial number _________________________
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The cover is the essential accessory to keep 
the spa water at the desired tempera-

ture, avoiding heat loss; it is also useful to prevent 
leaves, dust, atmospheric events and other things from dirtying 
the water, thus increasing the running costs of your spa. 
 To preserve the life of the cover and avoid replacing it prema-
turely, it is only necessary to spend some of your time to its mainte-
nance, which is very simple: just follow the instructions given below.

m  Always refer to the warnings given in the documentation 
that accompanies the spa.

 
Instructions for use

When you remove the cover from the spa or swimspa, place it 
on a non-abrasive surface with no pointed and / or sharp parts; 
during handling, avoid dragging it but lift it using the integrated 
handles.
 Where available, it is possible to install a suitable lifter, which 
allows to handle the cover easily and to keep it raised from the 
ground.

Prevent snow, leaves and / or dirt from accumulating on the 
cover.
 Do not let children and / or pets climb onto the cover: in 
addition to safety matters, this could cause bending and 
breakage over time.
 Do not use the cover as a support surface, especially for 
heavy objects.

After adding the chemicals to the spa water, let at least an 
hour pass before placing the cover again. 

m  Always refer to the warnings given in the documentation 
that accompanies the spa.

Cover maintenance

Regularly cleaning the cover (approximately every month) helps to 
increase its durability and prevent the formation of mold.
Cleaning must involve the upper and lower sides of the cover. 

General info

Remove the cover from the spa so that dirt and cleaning prod-
ucts do not fall into the water.
 Do not place the cover on an abrasive surface (concrete, etc.) 
but place it, for example, on grass. 

Remove any leaves and / or traces of dust with running water.

 «PROLAST ™» / «ROLLAWAY®» COVERS

Moisten the fabric with clean water.

Spread on the surface, evenly, a diluted solution of neutral 
soap, using a soft nylon brush.
 In the case of localized spots, act only on the affected area in 
the same way.
 Do not use bleach or detergents for cleaning the house, as 
they can damage the protective layer on the cover.
 Do not use brushes with too hard or abrasive bristles.

Depending on the degree of dirt let the cleaning solution act 
for 2-3 minutes.

Clean the cover with a soft brush.

To remove all residues of the soapy solution, rinse with plenty 
of clean water.

 In case of stubborn dirt, repeat the operation.

Only if necessary, act as indicated also on the underside. Be 
careful to remove all traces of cleanser, otherwise the spa 
may become filled with foam.

Let the cover dry.

 «PROVINYL» COVERS

Proceed as indicated for «Prolast ™» / «Rollaway®» covers, but 
using a soft cloth or sponge.

Remove any traces of water with a clean cloth (both on the top 
and bottom side).
 Do not use products based on hydrocarbons, silicone or 
essential oils.

Cover replacement

It is advisable to replace the cover when you notice signs of deterio-
ration and/or deformation(contact your trusted dealer). 
 Use only original Jacuzzi® spare parts.
 As for the old cover, refer to the local regulations in force regard-
ing waste disposal.
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It
  AVVERTENZE

m    ATTENZIONE! Leggere con cura tutte le informazioni 
contenute in questo manuale prima di installare/utiliz-
zare la spa. Le avvertenze e le linee guida in materia di 
sicurezza riportate non coprono tutti i rischi ed i perico-
li derivanti dall’installazione/utilizzo dell’apparecchia-
tura. Fare sempre attenzione ed osservare il buon senso 
quando si entra in acqua e si utilizza una spa/swim spa.

  Conservare questo manuale in un posto sicuro e facil-
mente accessibile.

Non avviare mai la pompa ed il riscaldatore se il livello 
dell’acqua non è superiore a quello delle bocchette idromas-
saggio più alte.

m    La Jacuzzi Europe S.p.A. declina ogni responsabilità 
per danni derivanti dalla non osservanza delle se-
guenti disposizioni.

m    ATTENZIONE! Rischio di annegamento (specialmente 
bambini sotto i 5 anni) I bambini devono essere sorve-
gliati per assicurarsi che non entrino nella spa senza la 
supervisione di un adulto, che non giochino con l’ap-
parecchiatura e che non svolgano operazioni riservate 
a personale adulto e/o specializzato (operazioni di ma-
nutenzione, pulizia, ecc.).

La persona adulta che supervisiona l’utilizzo della spa da 
parte di terzi deve assicurarsi che gli utilizzatori che non 
sanno nuotare (o che non sono a proprio agio in acqua) sia-
no dotati di un equipaggiamento di protezione idoneo (spe-
cialmente nel caso di una swim spa).

La persona adulta che supervisiona l’utilizzo della spa da 
parte di terzi dovrebbe essere in possesso delle nozioni fon-
damentali di primo soccorso.

Tutti gli utilizzatori della spa (bambini inclusi) devono essere 
al corrente di come comportarsi in situazioni di emergenza.

L’utilizzo di questa apparecchiatura è consentito a bambini di 
8 o più anni di età e a persone con ridotte capacità motorie, 
sensitive e/o cognitive solamente nel caso in cui siano sorve-
gliati o risultino essere in possesso delle nozioni necessarie 
ad utilizzare l’apparecchiatura in modo sicuro, nonché essere 
a conoscenza dei pericoli derivanti da un uso improprio. 

I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non 
giochino con l’apparecchiatura e che non svolgano opera-
zioni riservate a personale adulto e/o specializzato (opera-
zioni di manutenzione, pulizia, ecc.).

Tenere a portata di mano un apparecchio telefonico ed una 
lista dei numeri da chiamare in caso di emergenza.

Nel caso ci si avvalga di gradini o scale per entrare nella spa 
è importanti che questi non vengano rimossi durante l’uti-
lizzo della stessa. 

 Quando invece la spa non viene utlizzata e s’intenda ri-
muovere i gradini o le scale, questi devono essere riposti in 
un luogo non accessibile ai bambini.

Quando la spa non viene utilizzata e/o sorvegliata è consi-
gliabile rimuovere tutti i giocattoli presenti nella spa e nelle 
vicinanze, in modo che i bambini non siano invogliati ad en-
trare in acqua.

Verificare periodicamente la temperatura impostata sul 
pannello di controllo della spa, valutando l’opportunità di 
diminuirla quando la spa non è in uso. Fare comunque riferi-
mento al manuale d’uso della spa stessa.

Controllare la temperatura dell’acqua prima di entrare nella 
spa.

Quando la spa non viene utilizzata posizionarvi sopra la co-
pertura termica (a meno che non s’intenda lasciar raffredda-
re l’acqua; in questo caso, assicurarsi che bambini e/o ani-
mali domestici non entrino in acqua).
 La copertura termica contribuisce a ridurre la dispersione 
di calore e quindi le spese di gestione della spa.
 Assicurarsi che la copertura sia fissata stabilmente al si-
stema di chiusura.
 
Durante l’uso della spa, la copertura deve essere rimossa 
completamente e conservata in un luogo sicuro, privo di 
sporcizia e umidità e lontano comunque dalla zona di bal-
neazione.

Non utilizzare la spa dopo l’assunzione di alcool, droghe o 
medicinali che inducono sonnolenza o che possono alzare/
abbassare la pressione del sangue, aumentando così il ri-
schio di annegamento. 

Non mettere la testa sott’acqua.

Non inghiottire e/o bere l’acqua della spa.

Persone sotto cura medica devono consultare un medico 
prima di utilizzare la spa, dato che alcuni farmaci possono 
indurre sonnolenza, mentre altri possono influire sul battito 
cardiaco, sulla pressione sanguigna, sulla circolazione, au-
mentando così il rischio di annegamento.

Si consiglia di assicurare una manutenzione periodica alla spa. 

m  Per la pulizia della spa non utilizzare alcool, acetone o 
prodotti contenenti abrasivi e/o solventi.    
  I danni derivanti dalla mancata osservanza di que-

ste avvertenze non sono coperti dalla garanzia.

Non usare l’acqua con temperature oltre i 40 °C. 

La tollerabilità all’acqua calda varia da persona a persona.
Le donne incinte ed i bambini piccoli non devono usare la 
spa senza prima consultare un medico e comunque  l’acqua 
deve avere una temperatura inferiore a 38 °C.
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Fare molta attenzione quando si è soli nella spa: restare im-
mersi a lungo  nell’acqua calda può causare nausea, capo-
giri e svenimenti. Se s’intende utilizzare la spa per periodi 
abbastanza lunghi (oltre ai 10-15 minuti) assicurarsi che la 
temperatura dell’acqua abbia un valore più basso. Questo è 
indicato anche per i bambini.

m    ATTENZIONE: Non sedersi, camminare o sdraiarsi sulla 
copertura; non depositarvi oggetti.

m    ATTENZIONE: Solo le coperture “portanti” sono con-
cepite per sostenere pesi (MAX 200 kg), ma non de-
vono essere sottoposte a sollecitazioni improvvise  e 
violente (salti, ecc.).      
Non sedersi, camminare o sdraiarsi sugli altri tipi di co-
perture (non portanti); non depositarvi oggetti.

Onde evitare cadute accidentali nella spa, si consiglia di in-
stallare il sistema di chiusura a chiave in dotazione con la co-
pertura termica (vedere manuale installazione).

 m    ATTENZIONE: Porre estrema atten-
zione quando si entra nella spa. 

   Non saltare nè tuffarsi!

 m    ATTENZIONE: Non inserire le dita 
negli ugelli dei getti idromassag-
gio!

 

Persone ammalate di cuore, diabete, ipertensione o ipoten-
sione, o con altri problemi di salute non devono utilizzare la 
spa senza prima aver consultato il proprio medico. 

Persone con malattie infettive in corso non devono utilizzare 
la spa senza prima aver consultato il proprio medico.

Non utilizzare la spa quando le condizioni atmosferiche 
sono proibitive (temporali, ecc.).

Persone sotto cura medica devono consultare un medico 
prima di utilizzare la spa, dato che alcuni farmaci possono 
indurre sonnolenza, mentre altri possono influire sul battito 
cardiaco, sulla pressione sanguigna, sulla circolazione.

Fare molta attenzione quando si entra e si esce dalla spa: 
l’acqua rende scivolose tutte le superfici.

Non fare uso di oggetti che si possono rompere, o comunque 
fragili, durante l’utilizzo della spa.

Durante l’uso della spa mantenere la testa, il corpo e gli in-
dumenti ad una distanza di almeno 40 cm dalle bocchette di 
aspirazione; le capigliature lunghe vanno raccolte e oppor-
tunamente fermate.
Non si devono usare apparecchiature elettriche (radio, 
asciugacapelli, ecc.) in prossimità della spa, a meno che que-
sta non sia vuota.

  Non togliere le griglie di protezione 
dalle bocchette di aspirazione.

  Non avviare la spa se le griglie di prote-
zione sono rotte o mancanti; in tal caso, 
rivolgersi ad un rivenditore autorizzato 
Jacuzzi® o ad un Centro Assistenza au-
torizzato per la loro sostituzione. 

m    Un’esposizione prolungata al sole potrebbe danneg-
giare il materiale di cui è costituito il guscio della spa, 
data la wsua capacità di assorbire il calore (i colori scuri 
in particolare). Quando non è in uso, non lasciare la spa 
esposta al sole senza un’adeguata protezione (coper-
tura termica, gazebo, ecc.). Gli eventuali danni derivan-
ti dalla non osservanza delle presenti avvertenze non 
sono coperti dalla garanzia.

Per tutte le operazioni di uso e manutenzione della spa fare 
riferimento al presente manuale e, ove indicato, contattare  
un Centro Assistenza Jacuzzi® autorizzato.
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Verifiche preliminari 

L’utente deve individuare una persona qualificata in grado di ge-
stire e condurre l’impianto, in particolare per quanto concerne le 
operazioni:

Controllo dei vari parametri relativi al trattamento 
dell’acqua e dosaggio degli additivi necessari per garantir-
ne la qualità.

Per quanto riguarda il mantenimento della qualità dell’acqua, 
le modalità e le avvertenze d’uso dei relativi prodotti chimici, 
consultare la guida al sistema Jacuzzi di trattamento dell’ac-
qua.

Verifica dell’efficienza del filtro a cartuccia.

Verificare ed eliminare eventuali messaggi d’allarme che 
compaiono a display.

Nei modelli dotati di sistema SmartTub™, verificare di aver 
installato sul proprio smartphone la relativa applicazione e 
di aver configurato i relativi parametri (fare riferimento alle 
indicazioni contenute nel manuale d'installazione e nell'ap-
plicazione stessa).

Manutenzione dell’impianto.

L’utente, a meno che non appartenga alla categoria di persone so-
pra descritte, dovrà limitarsi ad operare secondo quanto esposto di 
seguito, evitando qualsiasi intervento diverso, accertandosi, prima 
di avviare l’impianto, che esso sia stato predisposto per il corretto 
funzionamento e che la temperatura dell’acqua sia quella deside-
rata.

In caso di guasto o malfunzionamento, l’utente dovrà limitarsi a 
scollegare l’impianto, operando sull’interruttore generale in-
stallato in zona accessibile, e poi richiedere l’intervento di 
tecnici specializzati.

La Jacuzzi Europe S.p.A. declina ogni responsabilità nel caso 
che le operazioni demandate a personale specializzato ven-
gano eseguite da chi non è abilitato ad effettuarle.

Sicurezza d’uso

L’impianto, se installato da personale qualificato rispettando le 
disposizioni riportate nel manuale d’installazione allegato, non 
presenta rischi per l’utente. La sicurezza, però, è anche legata ad 
un uso adeguato, secondo quanto previsto nel rispettivo ma-
nuale, mentre l’utente deve demandare a personale qualificato 
le operazioni descritte nel manuale d’installazione.

Per eventuali manutenzioni straordinarie e/o riparazioni si 
raccomanda di rivolgersi a Centri Autorizzati e di usare solo ri-
cambi originali.

Idromassaggio

Una carezza d’acqua per coccolare il corpo e rilassare la mente... 
Piacevoli getti massaggianti che migliorano la circolazione... 

Ottimo anti-stress, l’idromassaggio contribuisce ad allentare le ten-
sioni muscolari, alzando il tono dell’umore.

Non avviare mai la pompa se il livello dell’acqua non è supe-
riore a quello delle bocchette più alte.

Per azionare l’idromassaggio, seguite le istruzioni seguenti:

Riempire la spa in modo che risultino coperte le bocchette 
più alte (fare anche riferimento al manuale d'installazione).

2-3 cm

Premere una volta il tasto JETS   ; premere ancora il tasto 
per spegnere la pompa. 

La pompa rimane in funzione per 15 minuti, ma può essere 
disattivata prima ripremendo lo stesso tasto (vedi sopra).

Nota: se non è possibile attivare le pompe e sul display compare 
la scritta WATR LEVL (livello acqua), significa che la quantità di 
acqua nella spa non è sufficiente.

Riempite la spa fino al livello indicato (il messaggio scompare ed 
è nuovamente possibile azionare le pompe).
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Consigli d’utilizzo (fare anche riferimento ai disegni seguenti)
Il “cuore” dell’idromassaggio della spa è costituito da un sistema di 
idrogetti, pensati per stimolare diverse parti del corpo, a seconda 
del luogo ove sono posizionati: massaggio morbido e delicato per 
assaporare il vero relax, oppure getti più energici e tonificanti per 
defatigare e rivitalizzare.

Queste bocchette agiscono sulle zone più sen-
sibili del collo e della schiena, tramite un getto 
costante e molto intenso, che elimina la ten-
sione muscolare; è possibile inoltre regolare la 
direzione dell’ugello (agendo sullo stesso) e la 
portata (tramite la ghiera esterna).

Il moto rotante  di queste bocchette espande 
e contrae il flusso d’acqua, creando un mas-
saggio morbido e pulsante.
La ghiera esterna consente di controllare l’in-
tensità del getto.

Un massaggio diretto e deciso caratterizza 
questo tipo di bocchette; ideale per togliersi la 
stanchezza ed alleviare stress e tensioni.
La ghiera esterna consente di controllare l’in-
tensità del getto.

Questo tipo di getti consente di ottenere un 
idromassaggio potente, ideale per la schiena 
e la zona lombare.
La ghiera esterna consente di controllare l’in-
tensità del getto.

Faro

Grazie all’innovativo sistema d’illuminazione digitale a led è 
possibile arricchire l’effetto rigeneratore dell’acqua con infinite 

combinazioni di colore, amiscelate in altrettante sequenze... e tutto 
con la semplice pressione di un pulsante.

Per azionare il faro tenere premuto il tasto “Light”    per un 
paio di secondi circa (si accende il led rispettivo); per spegnere il 
faro agire allo stesso modo.

Quando il faro si accende, la luce è bianca.

Per cambiare colore, premete ripetutamente il tasto (la 
luce diventerà blu chiaro, quindi arancione, giallo e verde).

Dopo il colore verde, premendo il tasto  si attiverà la pri-
ma sequenza cromatica ("cromodream"), in cui colori cambiano 
continuamente.

Per cambiare sequenza, premete sempre il tasto  (seguirà 
la sequenza "sunlight" e quindi la sequenza "relax").

Dopo l'ultima sequenza cromatica, premendo il tasto  , la 
luce tornerà bianca e l'ordine dei colori riprende dall'inizio.

Il faro rimane in funzione per 3 ore, ma può essere spento 
anche prima tenendo premuto il tasto suddetto.

Le combinazioni cromatiche descritte sono modulate in tonalità ed 
intensità dal sistema digitale integrato.

Cromodream
Questo ciclo dona un’esperienza completa in tutta la gamma 
cromatica; i colori, composti secondo complementarità, sfuma-
no gradevolmente uno nell’altro, donando una sensazione di 
totale appagamento.

Sunlight
Una terna di colori (giallo/arancio/bianco), intervallati da mo-
menti d’azzurro e viola, che richiama i bénefici effetti della luce 
solare; il giallo alternato al viola migliora il tono dell’umore e 
dell’equilibrio psicofisico in generale.
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I getti sono dislocati in sedute pro-
gettate per sviluppare un “percorso” di 

benessere in cui si alternano massaggio 
di diversa intensità e pause di relax...

LODGE + "M"

LODGE + "L"

LODGE + "S "
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Relax
Composto dai colori blu/arancio/azzurro/bianco, questa se-
quenza favorisce la distensione ed il rilassamento; la nota aran-
cione contribuisce a riscaldare una sequenza tendente ai colori 
“freddi”.

a

Blower (ove disponibile)

Premere il tasto “Blower”  per azionare il compressore d’a-
ria.

Il blower può essere attivato contemporaneamente, o sepa-
ratamente, alla funzione idroamassaggio e rimane acceso per 15 
minuti, ma può essere disattivato anche prima premendo nuo-
vamente il tasto suddetto.

Nota: quando il blower o una pompa vengono attivati dal pannel-
lo di controllo, 30 minuti dopo il loro spegnimento il ClearRay®  e 
la pompa di filtrazione (o la pompa a bassa velocità) vengono at-
tivati (sempre per circa 30 minuti) in modo da pulire le tubazioni 
da eventuali corpi estranei; è possibile programmare la durata di 
questo ciclo .

Filtrazione dell’acqua

La filtrazione è indispensabile per mantenere l’acqua pulita (*) e 
trasparente ed eliminare le particelle in sospensione. 

N.B.: Il sistema ClearRay® può contribuire a ridurre il fabbisogno di 
prodotti chimici.

(*) Con il termine "acqua pulita" s'intende la rimozione di corpu-
scoli della dimensione di 30 micron max.

Il funzionamento del Clearray® è automatico ed è subordi-
nato all’attivazione della pompa di filtrazione, durante il ciclo di 
filtrazione, mentre risulta spento quando sono attivi l’idromas-
saggio.
Per ogni dettaglio riguardante la programmazione dei cicli 
di filtrazione fare riferimento al manuale d’installazione del-
la spa.

Riscaldamento dell’acqua

Il riscaldamento dell’acqua in vasca avviene grazie al riscaldatore 
elettrico situato nel vano vasca (o tramite uno scambiatore dic 

alore, ove previsto); la regolazione della temperatura viene gesti-
ta in base a parametri specifici, da impostare tramite il pannello di 
controllo.

Si raccomanda di non impostare temperature di riscaldamento 
dell’acqua eccessive, al limite dei 40 °C (la temperatura consigliata 
è di 35-36 °C).
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Per controllare/modificare la temperatura di riscaldamento dell’ac-
qua, agire nel modo seguente:

Pannello di controllo con tasti-freccia separati
Mentre la temperatura lampeggia, premere ripetutamen-

te " " per aumentare il valore visualizzato, premere " " per 
diminuire. 

  NOTA: se si tiene premuto il tasto, la variazione avviene in modo 
continuo, fino a che il tasto non viene rilasciato.

Pannello di controllo con un unico tasto-freccia " "
Mentre la temperatura lampeggia, premere ripetutamente 

il tasto per variare il valore visualizzato (es. aumentare).

Per variare il valore visualizzato in senso opposto (es.: dimi-
nuire):

 - rilasciare il tasto e attendere che il display smetta di lampeg-
giare;

 - premere il tasto " " (il valore lampeggia nuovamente);
   - premere nuovamente " " per variare il valore in senso oppo-

sto.
 
  NOTA: se si tiene premuto il tasto, la variazione avviene in modo 

continuo, fino a che il tasto non viene rilasciato; inoltre, se mentre 
si tiene premuto il tasto si raggiunge il valore-limite, la variazione 
continuerà nel senso opposto.

La nuova impostazione viene memorizzata automaticamen-
te: il display dapprima visualizza dei punti e quindi compare la 
schermata principale (==> visualizzazione in modo fisso della 
temperatura dell'acqua in vasca).
Nota: per tornare alla schermata principale è anche possibile pre-
mere il tasto "LIGHT" .

Per ogni dettaglio riguardante ilmriscaldamento dell'acqua 
fare riferimento al manuale d’installazione della spa.

Protezione anti-gelo
Se i sensori di temperatura rilevano un valore di temperatura parti-
colarmente bassa la/e pompa/e ed il blower vengono attivati auto-
maticamente, in modo continuo o periodicamente, a seconda delle 
condizioni esistenti.

Blocco/sblocco del pannello di controllo

Per evitare modifiche accidentali di alcuni dei parametri impo-
stati, esiste la possibilità di attivare la funzione “blocco tastiera”. 

Blocco
Premere il tasto " " o "  / " : sul display lampeggerà la 

temperatura attualmente memorizzata.

Mentre la temperatura lampeggia, premere ripetutamente 

il tasto "LIGHT"  fino a che compare la scritta "LOCK".

Premere il tasto " " o "  / " e quindi il tasto "LIGHT"  
fino a che compare la scritta "PANL". 

Premere ancora il tasto " " o "  / " : verrà visualizzata la 
scritta "OFF"; per attivare il blocco-tastiera, premere il tasto "
" o "  / " in modo che compaia la scritta "ON". 

Premere il tasto "LIGHT"  per memorizzare l'imposta-
zione; dopo alcuni secondi, comparirà la schermata principale 
(==> visualizzazione in modo fisso della temperatura dell'acqua 
in vasca).        
NOTA: se non si preme il tasto "LIGHT" l'impostazione non 
viene memorizzata.

 NOTE
   Quando il display è bloccato, non è possibile azionare le pompe, 

il faro, ecc.. Tutte le funzioni automatiche sono però attive.

Sblocco
Premere il tasto " " o "  / " : sul display comparirà la 

scritta "LOCK".

Mentre si tiene premuto il tasto "TEMP" premere il tasto 
"LIGHT"  due volte, lentamente. Compare la scritta "UNLK", 
indicando che il blocco è stato rimosso.

Dopo alcuni secondi, comparirà la schermata principale 
(==> visualizzazione in modo fisso della temperatura dell'acqua 
in vasca).       
Nota: per tornare alla schermata principale è anche possibile 
premere il tasto "LIGHT"  .

Messaggi sul display

I messaggi visualizzati sul display possono segnalare condizioni di 
funzionamento anomalo o di routine (alcuni messaggi possono es-
sere accompagnati da dei codici alfa- numerici). 
 Il sistema di controllo consente anche di memorizzare in un ap-
posito registro alcuni dati relativi ai messaggi visualizzati; fare rife-
rimento al cap. "lista guasti" per ulteriori dettagli.
Per ogni dettaglio riguardante la segnalazione dei messaggi 
d’allarme fare riferimento al manuale d’installazione della 
spa.
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MANUTENZIONE ORDINARIA

Le operazioni relative alla pulizia delle bocchette (getti) 
idromassaggio sono di esclusiva pertinenza della persona 
incaricata di gestire e condurre l’impianto

Tenere la spa sempre coperta (quando non viene usata): in 
questo modo, oltre ad impedire che l’acqua si sporchi, si evitano 
perdite di calore ed evaporazione.

Pulire periodicamente le bocchette per l’idromassaggio ed 
anche quelle di aspirazione.

ATTENZIONE

m  Non effettuare mai la pulizia con la pompa in moto. Spe-
gnere prima l’interruttore generale.

ATTENZIONE

m  Dopo la pulizia rimettere immediatamente la griglia 
delle bocchette d’aspirazione; questi dispositivi di sicu-
rezza devono coprire l’aspirazione per ridurre il rischio 
di rimanere intrappolati con i capelli o altre parti del 
corpo. La pulizia delle bocchette deve essere effettuata 
a vasca vuota.      
Ricordarsi di rimontare tutte le parti prima di riempire 
nuovamente la spa.    

  Le griglie delle bocchette d’aspirazione devono essere 
controllate almeno una volta la settimana.

Pulire i poggiatesta regolarmente, usando un panno, sapone 
ed acqua. Si consiglia di usare sostanze protettive per aumenta-
re la resistenza all’acqua e mantenere l’aspetto lucido.

Manutenzione del filtro
I filtri devono essere puliti periodicamente, a seconda della fre-

quenza d’uso della spa e sostituiti all’occorrenza, quando eviden-
ziano forme di degrado. 

I filtri a cartuccia sono disponibili presso i rivenditori e Centri As-
sistenza autorizzati Jacuzzi®.

Controllare almeno una volta la settimana lo skimmer per to-
gliere eventuali sedimenti, quali foglie, capelli, ecc. 

Controllare i filtri periodicamente; con un uso normale della 
spa è opportuno controllarli almeno una volta alla settimana (i 
filtri  otturati  non mantengono una buona qualità dell’acqua; 
inoltre, viene impedito il funzionamento corretto dell’impianto).

  ATTENZIONE

m  Non effettuare mai la pulizia con la pompa in moto. 
Spegnere prima l’interruttore generale.

Separare le piegature del filtro e pulirlo con un getto d’acqua 
in pressione.  Se il filtro risulta intasato, si consiglia l’uso di pro-
dotti disincrostanti/sgrassanti specifici, reperibili presso i riven-
ditori e Centri Assistenza autorizzati Jacuzzi®.

Rimontare ripetendo le operazioni in senso inverso. 

ATTENZIONE

m  Dopo aver pulito il filtro, non azionare la spa senza 
prima aver riassemblato tutti i componenti.

Manutenzione dei pannelli e del contenitore
del display-comandi

I pannelli e il contenitore del display-comandi richiedono pochis-
sima manutenzione; per rimuovere la polvere, si consiglia di utiliz-
zare un panno in microfibra o un cattura-polvere.

Una pulizia più approfondita può essere eseguita passando un 
panno in microfibra imbevuto di acqua e sapone neutro sulla su-
perficie interessata, risciacquando e asciugando accuratamente, in 
modo da non lasciare aloni. 

ATTENZIONE

m  Non utilizzare un getto d’acqua, dato che potrebbe pe-
netrare nel vano della spa e provocare guasti all’im-
pianto elettrico.
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MANUTENZIONE  STRAORDINARIA

Messa a riposo invernale
In zone dove le temperature invernali scendono frequentemente 

sotto i 0° C, durante il periodo in cui la spa non viene usata, agire 
come segue:

Togliere tensione sul quadro elettrico principale.

Svuotare completamente la spa per mezzo della valvola di 
scarico, che andrà lasciata aperta, e dell’eventuale valvola a sa-
racinesca installata sullo scarico ausiliario (se installato; fare riferi-
mento alla scheda di preinstallazione). 

 Lo svuotamento della spa non è totale; i ristagni d’acqua sul-
le sedute e sul fondo della vasca possono essere eliminati con 
una spugna, mentre i residui d’acqua nelle tubazioni possono 
essere aspirati attraverso le bocchette idromassaggio e aspira-
zione, tramite una pompa aspiraliquidi. Si consiglia di svuotare 
anche la pompa tramite l’apposito tappo di drenaggio.
 
 IMPORTANTE 

m  In climi freddi, dove le temperature scendono abbon-
dantemente sotto i 0 °C, si raccomanda di eliminare i 
residui d’acqua dal circuito.

Togliere e pulire la cartuccia del filtro; quindi conservarla in 
un posto asciutto.

Coprire la spa per evitare che si sporchi.

Prima di usare nuovamente la spa, fare riferimento al cap. 
“Verifiche di funzionamento - Primo avviamento.

In zone dove le temperature scendono solo occasionalmen-
te sotto i 0 °C, la spa può anche essere tenuta in funzione, poi-
ché dotata di una “protezione antigelo” che garantisce il man-
tenimento di una temperatura minima dell’acqua (vedere cap. 
“Regolazione della temperatura dell’acqua” - paragrafi “Manteni-
mento della temperatura minima dell’acqua” e “Protezione anti-
congelamento delle tubazioni - “Smart Winter”).

Riattivazione della spa in presenza   
di basse temperature
 Se, dopo lo svuotamento, la spa rimane inutilizzata per un certo 
periodo a temperature particolarmente basse e viene quindi riem-
pita nuovamente, prima di attivarne le pompe fare attenzione che 
alcuni tratti di tubazione possono risultare ancora ghiacciati: ciò 
potrebbe provocare seri danni alle pompe e ad altri componenti.
 Se si verificano le condizioni suddette, prima di utilizzare la spa 
si consiglia di contattare un Centro Assistenza Jacuzzi® autorizzato.

Manutenzione del sistema Clearray® (ove previsto)
Il sistema di filtrazione Clearray® utilizza una lampada UV. 
Trascorso un anno, la lampada deve essere sostituita. 
Nota: nel caso fosse presente l'ozonizzatore, questo ha un'autono-
mia di 3-5 anni.

 ATTENZIONE 

m  Non eseguire nessun intervento di pulizia o sostituzione 
della lampada UV e/o dell'ozonizzatore (ove presente). 
Guardare la lampada UV accesa può causare gravi dan-
ni alla vista o cecità. Contattare il proprio rivenditore o 
un centro assistenza autorizzato.

Per tutti gli interventi di manutenzione straordinaria si consi-
glia di contattare un Centro Assistenza Jacuzzi® autorizzato, 
comunicando quando richiesto i seguenti dati:

- modello;
- data d’acquisto;
- numero di serie (riportato sul certificato di garanzia).

modello __________________________________

data d'acquisto ____________________________

numero di serie ________________________
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La copertura è l’accessorio indispensabile 
per mantenere l’acqua alla temperatura 

desiderata, evitando le dispersioni di calore; è anche 
utile ad evitare che foglie, polvere, eventi atmosferici ed altro spor-
chino l’acqua, facendo così aumentare le spese di gestione della 
vostra spa. 
 Per preservare la durata della copertura ed evitare di sostituirla 
prima del tempo è solo necessario dedicare un po’ del vostro tempo 
alla sua manutenzione, che è molto semplice: basta seguire le istru-
zioni date qui di seguito.

m  Fare sempre riferimento alle avvertenze riportate nel-
la documentazione che accompagna la spa.

 

Istruzioni d’uso

Quando rimuovete la copertura dalla spa/swimspa, riponete-
la su di una superficie non abrasiva e priva di parti appuntite e/o 
taglienti; durante il trasporto, evitate di trascinarla ma sollevate-
la utilizzando le maniglie integrate.
 Ove previsto, è possibile installare un opportuno sollevatore, 
che permette di maneggiare la copertura con facilità e di tenerla 
sollevata dal terreno.

Evitate che neve, foglie e/o sporco si accumulino sulla coper-
tura.
 Non lasciate che bambini e/o animali domestici salgano 
sulla copertura: oltre che per un fatto di sicurezza, questo con 
l’andar del tempo potrebbe causare piegamenti e rotture.
 Non utilizzate la copertura come piano d’appoggio, so-
prattutto per gli oggetti pesanti.

Dopo aver aggiunto i prodotti chimici all’acqua della spa, 
lasciate trascorrere almeno un’ora prima di posizionare nuova-
mente la copertura.  

m  Fare sempre riferimento alle avvertenze riportate nel-
la documentazione che accompagna la spa.

Manutenzione della copertura

Pulire regolarmente la copertura (ogni mese circa) contribuisce ad 
aumentarne la durata e a prevenire la formazione di muffe. 
 La pulizia deve interessare i lati superiore ed inferiore della coper-
tura. 

Informazioni generali

Togliere la copertura dalla spa, in modo che lo sporco e i pro-
dotti utilizzati per la pulizia non cadano in acqua.
 Non appoggiare la copertura su di una superficie abrasiva (ce-
mento, ecc.) ma posizionarla, per esempio, sull’erba. 

Togliere eventuali foglie e/o tracce di polvere con acqua cor-
rente.

 COPERTURE «PROLAST ™» / «ROLLAWAY®»

Umidificate il tessuto con acqua pulita.

Stendete sulla superficie, in modo uniforme, una soluzione dilui-
ta di sapone neutro, utilizzando una spazzola in nylon morbida.
 Nel caso di macchie localizzate, agite solo sull’area interessata 
allo stesso modo.

  Non utilizzate candeggina o detergenti per la pulizia della 
casa, dato che possono rovinare lo strato protettivo presen-
te sulla copertura. 
 Non utilizzate spazzole con setole troppo dure o abrasive.

Lasciate agire la soluzione per 2-3 minuti secondo il grado di 
sporcizia.

Pulite la copertura con una spazzola morbida.

Per togliere tutti i residui di soluzione saponata, risciacquate 
con molta acqua pulita.

In caso di sporco ostinato, ripetete l’operazione.

Solo se dovesse rendersi necessario, agite come indicato an-
che sul lato inferiore. Fare attenzione ad eliminare ogni traccia 
di sapone altrimenti la spa potrebbe riempirsi di schiuma.

Lasciate asciugare la copertura.

 COPERTURE «PROVINYL»

Agite come indicato per le coperture «PROLAST ™» / «ROLLA-
WAY®», utilizzando però uno straccio morbido o una spugna.

Rimuovete eventuali tracce d’acqua con uno straccio pulito 
(sia sul lato superiore che inferiore).

Non utilizzate prodotti a base di idrocarburi, silicone o oli 
essenziali.

Sostituzione della copertura

Si consiglia di procedere alla sostituzione della copertura quando 
si notano segni di deterioramento e/o deformazioni (rivolgetevi al 
vostro rivenditore di fiducia). Utilizzare solamente ricambi originali 
Jacuzzi®.
 Per quanto riguarda la vecchia copertura, fare riferimento alla 
normativa locale vigente in materia di smaltimento rifiuti.
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Fr
  RECOMMANDATIONS

m   ATTENTION ! Lire attentivement toutes les informa-
tions contenues dans ce manuel avant d’installer/
utiliser le spa. Les recommandations et les lignes 
directrices en matière de sécurité reportées ne 
couvrent pas tous les risques et les dangers dérivant 
de l’installation/utilisation de l’appareil.   
Faire toujours preuve de bon sens avant d’entrer dans 
l'eau et avant d’utiliser un spa/swim spa.   
 Conserver ce manuel dans un lieu sûr et facilement 
accessible.

Ne démarrez jamais la pompe et le réchauffeur si le niveau 
d'eau n'est pas supérieur à celui des buses d'hydromassage 
les plus hautes.

m    Jacuzzi Europe S.p.A. décline toute responsabilité 
en cas de dommages dérivant du non-respect des 
dispositions suivantes.

m    ATTENTION ! Risque de noyade (en particulier les 
enfants de moins de 5 ans). Les enfants doivent être 
surveillés afin qu'ils n‘entrent pas dans le spa sans 
la supervision d’un adulte, qu’ils ne jouent pas avec 
l'appareil et qu'ils n'effectuent pas d'opérations ré-
servées à un personnel adulte et/ou spécialisé (opé-
rations d'entretien, nettoyage, etc.).

La personne adulte qui surveille l’utilisation du spa de la 
part de tiers doit veiller à ce que les utilisateurs qui ne savent 
pas nager (ou qui ne sont pas à l’aise dans l’eau) soient dotés 
d’un équipement de protection adéquat (en particulier en 
cas d’une swim spa).

La personne adulte qui surveille l’utilisation du spa de la 
part de tiers devrait posséder des notions fondamentales 
de premiers secours.

Tous les utilisateurs du spa (enfants compris) doivent être 
informés de comment se comporter dans des situations 
d’urgence.

L’utilisation de cet appareil n’est permise aux enfants de 8 
ans ou plus et aux personnes avec des capacités motrices, 
sensitives et/ou cognitives réduites que si ceux-ci sont sur-
veillés ou possèdent les notions nécessaires pour utiliser 
l’appareil de manière sûr et connaissent les dangers déri-
vant d’un usage impropre. 

Les enfants doivent être surveillés afin qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil et qu’ils n’effectuent pas d’opérations réser-
vés à un personnel adulte et/ou spécialisé (opérations d’en-
tretien, nettoyage, etc.).

Garder à portée de main un téléphone et une liste de numé-
ros à appeler en cas d’urgence.

En cas de présence de marches ou d’échelles pour entrer 
dans le spa, il est important que celles-ci ne soient pas reti-
rées pendant l’utilisation. 
 Par contre, si le spa n’est pas utilisé et l’on souhaite reti-
rer les marches ou les échelles, celles-ci doivent être rangés 
dans un lieu non accessible aux enfants.
Si le spa n’est pas utilisé ni surveillé, il est conseillé de retirer 
tous les jouets présents dans le spa et à proximité, de ma-
nière à ce que les enfants ne soient pas tentés d’entrer dans 
l’eau.

Vérifier périodiquement la température configurée sur le 
panneau de contrôle du spa, en considérant l’opportunité 
de la diminuer lorsque le spa n’est pas utilisé. Dans tous les 
cas, se référer au manuel d'utilisation du spa.

Contrôler la température de l'eau avant d'entrer dans le spa.

Lorsque le spa n’est pas utilisé, positionner dessus la couver-
ture thermique (à moins que l’on ne souhaite laisser refroi-
dir l'eau ; dans ce cas veiller à ce que les enfants et/ou les 
animaux domestiques n’entrent pas dans l'eau).
 La couverture thermique contribue à réduire la disper-
sion de chaleur et donc les frais de gestion du spa.
 Veiller à ce que la couverture soit fixée de manière stable 
sur le système de fermeture.
 
Pendant l’utilisation du spa, la couverture doit être entière-
ment retirée et rangée dans un lieu sûr, propre et sans humi-
dité et dans tous les cas loin de la zone de balnéation.

Ne pas utiliser le spa après avoir consommé de l'alcool, des 
drogues ou des médicaments pouvant induire de la somno-
lence, faire monter/baisser la tension, en augmentant ainsi 
le risque de noyade.. 

Ne pas mettre la tête sous l’eau.

Ne pas avaler ni boire l’eau du spa.

Les personnes qui suivent des traitements médicaux doivent 
consulter un médecin avant d'utiliser le spa car certains mé-
dicaments peuvent induire de la somnolence, tandis que 
d’autres sont susceptibles d'altérer le rythme cardiaque, la 
pression artérielle et la circulation sanguine, en augmentant 
ainsi le risque de noyade.

Il est conseillé d’assurer un entretien périodique du spa. 

m  Pour le nettoyage du spa ne pas utiliser d’alcool, 
d’acétone ou de produits contenant des abrasifs et/
ou des solvants. Les dommages dérivant de la non 
observation des présentes recommandations ne 
seront pas couverts par la garantie.

Ne pas utiliser d’eau à une température supérieure à 40° C. 
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La tolérance à l’eau chaude varie d’une personne à l’autre.

Les femmes enceintes et les enfants en bas âge ne doivent 
pas utiliser le spa sans avoir d’abord consulté un médecin et 
dans tous les cas avec une température de l’eau inférieure à 
38 °C.

Faire très attention lorsqu’on est seul dans le spa : rester trop 
longtemps dans l’eau chaude risque de provoquer des nau-
sées, des vertiges et des évanouissements. Si l’on souhaite 
utiliser le spa pendant de longs moments (plus de 10/15 mi-
nutes) s’assurer que la température de l’eau ne soit pas trop 
élevée. Cela vaut également pour les enfants.

  ATTENTION 

m    Ne pas s’asseoir, ni marcher ou s’allonger  sur la cou-
verture ; ne pas y déposer d’objets.

  ATTENTION 

m    Seules les couvertures « portantes » sont conçues 
pour soutenir des poids (MAX 200 kg), mais ne 
doivent pas être soumises à des sollicitations sou-
daines et violentes (sauts, etc.). Ne pas s’asseoir, 
marcher, ni s’allonger sur les autres types de couver-
tures (non portantes). Ne pas y déposer d’objets.

Afin d’éviter toute chute accidentelle dans le spa, il est 
conseillé d’installer le système de fermeture à clé fourni avec 
la couverture thermique (voir manuel d’installation).

 m    ATTENTION : Faire extrêmement 
attention lors de l’accès au spa. 

  Ne pas sauter et ne pas plonger !

 m    ATTENTION : Ne pas insérer les 
doigts dans les buses des jets hy-
dromassage !

 

Les personnes atteintes de troubles cardiaques, de diabète, 
d’hypertension ou d’hypotension, ou qui ont d’autres pro-
blèmes de santé ne doivent pas utiliser le spa sans avoir 
d’abord consulté leur médecin.

Les personnes avec des maladies infectives en cours ne 
doivent pas utiliser le spa sans avoir d’abord consulté leur 
médecin.

Ne pas utiliser le spa après avoir bu de l’alcool, après avoir 
fait usage de drogues ou après avoir pris des médicaments 
susceptibles de provoquer la somnolence ou d’augmenter/
abaisser la tension. 

Ne pas utiliser le spa quand les conditions atmosphériques 
sont menaçantes (orages, etc.)

Les personnes suivant des traitements médicaux doivent 
consulter un médecin avant d’utiliser le spa, certains médi-

caments étant susceptibles de provoquer la somnolence ou 
d’altérer le rythme cardiaque, la pression artérielle et la cir-
culation sanguine.

Faire très attention en entrant et en sortant du spa  car l’eau 
rend toutes les surfaces glissantes.

Ne pas utiliser d’objets qui pourraient se casser, ou simple-
ment fragiles, pendant l’utilisation du spa.

Pendant l’utilisation du spa tenir la tête, le corps et les vête-
ments à une distance d’au moins 40 cm des buses d’aspira-
tion et attacher les cheveux longs.

Ne pas utiliser d’appareils électriques (radio, sèche-cheveux, 
etc.) près du spa, à moins qu’il ne soit vide.

   Ne pas retirer la grille de protection des 
buses d’aspiration.

  Ne pas mettre en marche le spa si les 
grilles de protection sont endomma-
gées ou non présentes ; dans ce cas, 
s’adresser à un revendeur agréé Jacuz-
zi® ou à un Service Après-Vente agréé 
pour leur remplacement. 

m    Une exposition prolongée au soleil pourrait endom-
mager le matériau dont est constitué la coque du 
spa, étant donné sa capacité d’absorber la chaleur 
(les couleurs foncées en particulier).  Si non utilisé, 
ne pas laisser le spa exposé au soleil sans protection 
adéquate (couverture thermique, tonnelle, etc.). Les 
éventuels dommages dérivant de la non observa-
tion des présentes recommandations ne seront pas 
couverts par la garantie.

Pour toutes les opérations d’utilisation et entretien du spa, 
se référer au présent manuel et, quand indiqué, contacter le 
Centre d’Assistance Jacuzzi® agréé.
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Vérifications préliminaires

L'utilisateur doit s'adresser à une personne qualifiée capable de 
gérer et de faire fonctionner l'installation, en particulier pour ce qui 
concerne les opérations suivantes :

Contrôle des différents paramètres pour le traitement de 
l'eau et dosage des additifs nécessaires pour en garantir la 
qualité.

Pour de qui concerne le maintien de la qualité de l’eau, les 
modalités et les recommandations d’utilisation des relatifs 
produits chimiques, consulter le guide au système Jacuzzi de 
traitement de l’eau.

Contrôle de l'efficacité du filtre à cartouche.

Vérifier et éliminer les éventuels messages d'alarme qui 
apparaissent sur l'écran.

Sur les modèles équipés du système SmartTub™, vérifiez 
que l'application correspondante est bien installée sur votre 
smartphone et que les paramètres ont été correctement 
configurés (reportez-vous aux instructions figurant dans le 
manuel d'installation et dans l'application elle-même).

Entretien de l'installation.

L’usager, sauf si il appartient à la catégorie des personnes décrites 
ci-dessus, devra se limiter à opérer conformément à ce qui est expo-
sé ci-dessous, évitant toute autre intervention et s'assurant avant 
de mettre en marche l'installation que celle-ci ait été prédisposée 
pour un fonctionnement correct et que la température de l'eau soit 
celle souhaitée.

En cas de panne ou de fonctionnement défectueux, l'usager devra 
se limiter à débrancher l'installation, en agissant sur l'interrup-
teur général installé dans une zone accessible, puis deman-
der l'intervention de techniciens spécialisés.

Jacuzzi Europe S.p.A. décline toute responsabilité au cas où 
les opérations qui doivent être confiées à un personnel spé-
cialisé seraient effectuées par une personne non autorisée à 
cet effet.

Sécurité d'utilisation

L’installation, si elle est effectuée par un technicien qualifié 
conformément aux dispositions reportées dans le manuel d'ins-
tallation joint, ne présente aucun risque pour l'usager. La sécuri-
té dépend néanmoins aussi d'une utilisation appropriée, confor-
mément aux instructions figurant dans le manuel. L'usager doit 
s'adresser à un technicien qualifié pour les opérations décrites 
dans le manuel d'installation.

Pour les éventuelles interventions d'entretien extraordinaires 
et/ou les réparations, s'adresser à un Service Après-Vente agréé 
et veiller à ce que soient exclusivement utilisées des pièces déta-
chées d'origine.

Hydromassage

Une caresse d'eau pour câliner le corps et relaxer l'esprit... 
Agréables jets massants qui améliorent la circulation... Ex-

cellent anti-stress, l’hydromassage contribue à relâcher les tensions 
musculaires, tout en remontant le ton de l'humeur.

Ne démarrez jamais la pompe si le niveau d’eau n’est pas 
supérieur à celui des buses les plus hautes.

Pour actionner l'hydromassage, veiller à respecter les instructions 
suivantes : 

Remplir le spa de manière à couvrir les buses les plus hautes 
(se référer au manuel d’installation).

2-3 cm

Appuyer une fois sur la touche JETS ; appuyer à nouveau 
sur la touche pour éteindre la pompe. 

La pompe fonctionne pendant 15 minutes, mais peut être 
éteinte avant, en appuyant de nouveau sur la même touche (voir 
ci-dessus).

Remarque : Si les pompes ne s’activent pas et que l’écran affiche 
WATR LEVL (niveau d’eau), cela signifie que le niveau d’eau du 
spa est insuffisant.
Remplissez le spa jusqu’au niveau indiqué (le message disparaît et 
les pompes peuvent alors être réactivées).
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Conseils d'utilisation (voir également les schémas ci-dessous)
Le “cœur” de l’hydromassage du spa est constitué d'un système à 
hydrojets, conçus pour stimuler les différentes parties du corps selon 
leur position : massage doux et délicat pour savourer le vrai relax 
ou bien plus énergiques et tonifiants pour défatiguer et revitaliser. 

Ces buses agissent sur les zones les plus sen-
sibles du cou et du dos, grâce à un jet constant 
et très intense, qui élimine la tension muscu-
laire ; il est par ailleurs possible de régler la 
direction du gicleur (en agissant sur celui-ci) et 
le débit (moyennant la bague externe).

Le mouvement rotatif de ces buses élargit et 
ressert le débit d’eau, en créant un massage 
doux et pulsant.
La bague externe permet de contrôler l’inten-
sité du jet.

Un massage direct et déterminé caractérise ce 
type de buses ; parfait pour éliminer la fatigue 
et soulager le stress et les tensions.
La bague externe permet de contrôler l’inten-
sité du jet.

Ce type d ejets permet d’obtenir un hydromas-
sage puissant, parfait pour le dos et la zone 
lombaire.
La bague externe permet de contrôler l’inten-
sité du jet.

Spot

Grâce à l'innovant système d'éclairage numérique à led, il est 
possible d'enrichir l'effet régénérateur de l'eau avec d'infinies 

combinaisons de couleur, mélangées à autant de séquences... et le 
tout moyennant une simple pression du bouton.

Pour activer la lumière, maintenir enfoncée la touche « Light » 
 pendant environ quelques secondes (la LED correspondante 

s'allume) ; pour éteindre la lumière, agir de la même manière.

Lorsque le phare s'allume, la lumière est blanche.

Pour changer de couleur, appuyez plusieurs fois sur la touche 
  (le voyant deviendra bleu clair, puis orange, jaune et vert).

Après la couleur verte, un appui sur la touche   activera la 
première séquence chromatique ("cromodream"), dans laquelle 
les couleurs changent continuellement.
Pour changer de séquence, appuyez toujours sur la touche    
(la séquence "sunlight" suivra puis la séquence "relax").

Après la dernière séquence chromatique, en appuyant sur la 
touche  , la lumière redeviendra blanche et l'ordre des cou-
leurs recommencera depuis le début.

Le spot fonctionne pendant 3 heures mais peut être éteint 
avant, en maintenant enfoncée la touche susmentionnée.

Les combinaisons chromatiques décrites sont modulées en tonalité 
et intensité par le système intégré.

Cromodream
Ce cycle offre une expérience complète de toute la gamme chro-
matique ; les couleurs, composées selon leur complémentarité, 
passent agréablement de l’une à l’autre, en offrant une profonde 
sensation d’apaisement.

Sunlight
Un trio de couleurs (jaune/orange/blanc), espacées de bleu ciel 
et de violet, qui rappelle les effets bienfaisants de la lumière so-
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Les jets sont placés sur des 
sièges conçus pour réaliser un “par-

cours” de bien-être en alternant 
des massages de différentes inten-

sités à des pauses de relaxation...

LODGE + "M"

LODGE + "L"

LODGE + "S "
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laire ; le jaune alterné au violet améliore l’humeur et l’équilibre 
physique et psychique en général.

Relax
Composée des couleurs bleu/orange/bleu ciel/blanc, cette 
séquence favorise la détente et la relaxation ; la note orange 
contribue à réchauffer une séquence basée principalement sur 
des couleurs dites “froides”.

Blower (si disponible)

Presser la touche « Blower »  pour actionner le compres-
seur d'air.

Le blower peut être activé en même temps ou indépendam-
ment de la fonction hydromassage et reste allumé pendant 15 
minutes, mais peut être désactivé avant en appuyant de nou-
veau sur la même touche.

Remarque : lorsque le blower ou une pompe sont activés depuis le 
panneau de contrôle, 30 minutes après leur extinction, le ClearRay® et 
la pompe de filtration (ou la pompe à vitesse basse) sont activés (tou-
jours pendant environ 30 minutes) afin de nettoyer les tuyaux de tout 
corps étranger ; il est possible de programmer la durée de ce cycle.

Filtrage de l’eau

Le filtrage est indispensable pour la propreté et la transparence 
de l’eau (*) et pour éliminer les particules en suspension. 

N.B. : Le système ClearRay® peut contribuer à réduire le besoin de 
produits chimiques.

(*) Avec le terme « eau propre » on entend l’élimination de corpus-
cules d’une dimension de 30 micron maxi.

Le fonctionnement du Clearray® est automatique et est subor-
donné au démarrage de la pompe de filtration, durant le cycle 

de filtration; par contre il est éteint lorsque l’hydromassage.
Pour tout détail concernant la programmation des cycles de 
filtration, se référer au manuel d’installation du spa.

Chauffage de l'eau

Le chauffage de l'eau du spa s'effectue grâce au réchauffeur élec-
trique situé dans le logement vasque  (ou moyennant un échan-

geur de chaleur, si prévu) ; le réglage de la température est géré par 
des paramètres spécifiques, à configurer moyennant le panneau de 
contrôle.

Il est recommandé de ne pas programmer des températures 
trop élevées, proches de 40° C, pour chauffer l'eau (la température 
conseillée est de 35-36° C).

Pour contrôler/modifier la température de chauffage de l'eau, pro-
céder comme suite :

Panneau de contrôle avec touches-flèches séparées
Pendant que la température clignote, appuyer de manière 

répétée sur « » pour augmenter la valeur affichée, appuyer 
sur « » pour diminuer. 

  REMARQUE : si la touche est maintenue enfoncée, la variation se 
produit en continu, jusqu'à ce que la touche soit relâchée.

Panneau de contrôle avec une seule touche-flèche « »
Pendant que la température clignote, appuyer de manière 

répétée sur la touche pour modifier la valeur affichée (par ex. 
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augmenter).

Pour modifier la valeur affichée dans le sens inverse (par 
ex. : diminuer) :

 - relâcher la touche et attendre que l'afficheur cesse de cligno-
ter ;

 - appuyer sur la touche «  » (la valeur clignote à nouveau) ;
   - appuyer à nouveau sur «  » pour modifier la valeur dans le 

sens inverse.
 
  REMARQUE : si la touche est maintenue enfoncée, la variation se 

produit en continu jusqu'à ce que la touche soit relâchée ; de plus, 
si la valeur limite est atteinte alors que la touche est maintenue 
enfoncée, la variation continuera en sens inverse.

La nouvelle configuration est mémorisée automatiquement : 
sur l'afficheur apparaissent d'abord des points, puis la page-
écran principale apparaît (==> affichage de manière fixe de la 
température de l'eau dans la vasque).
Remarque : pour revenir à la page-écran principale, il est égale-
ment possible d’appuyer sur la touche « LIGHT » .

Pour tout détail concernant le chauffage de l’eau, se référer 
au manuel d’installation du spa.

Protection antigel
Si les capteurs de température détectent une valeur de température 
particulièrement basse, la/les pompe/s et le blower sont activés 
automatiquement, en continu ou périodiquement, en fonction des 
conditions existantes.

Verrouillage/déverrouillage du panneau  
de contrôle

Afin d’éviter toute modification accidentelle de certains para-
mètres configurés, il existe la possibilité d’activer la fonction 

« verrouillage du clavier ». 

Verrouillage
Appuyer sur la touche «  » ou «  /  » : la température 

actuellement mémorisée clignote sur l'afficheur.

Pendant que la température clignote, appuyer de manière 
répétée sur la touche « LIGHT »  jusqu'à ce que le message 
« LOCK » apparaisse.

Appuyer sur la touche «  » ou «  /  », puis sur la touche 
« LIGHT »  jusqu'à ce que le message « PANL » apparaisse. 

Appuyer à nouveau sur la touche «  » ou «  /  » : le 
message « OFF » s'affiche ; pour activer le verrouillage du cla-
vier, appuyer sur la touche «  » ou «  /  » pour qu’appa-
raisse le message « ON ». 

Appuyer sur le touche « LIGHT »  pour mémoriser la 
configuration ; après quelques secondes, la page-écran princi-
pale apparaîtra (==> affichage de manière fixe de la température 

de l'eau dans la vasque).      
REMARQUE : si la touche « LIGHT » n’est pas enfoncée, la 
configuration n'est pas mémorisée.

 REMARQUES
   Lorsque l'affichage est bloqué, il n'est pas possible d'actionner 

les pompes, le spot, etc... Toutefois, toutes les fonctions automa-
tiques sont actives.

Déverrouillage
Appuyer sur la touche «  » ou «  /  » : le message 

« LOCK » apparaît sur l'afficheur.

Alors que la touche « TEMP » est maintenue enfoncée, ap-
puyer sur la touche « LIGHT »  deux fois, lentement. Le mes-
sage « UNLK » apparaît, en indiquant que le verrouillage a été 
supprimé.

Après quelques secondes, la page-écran principale appa-
raîtra (==> affichage de manière fixe de la température de l'eau 
dans la vasque).       
Remarque : pour revenir à la page-écran principale, il est égale-
ment possible d’appuyer sur la touche « LIGHT »  .

Messages sur l'afficheur

Les messages visualisés sur l’afficheur peuvent signaler des condi-
tions de fonctionnement anormales ou courantes (certains mes-
sages peuvent être accompagnés de codes alphanumériques). 
 Le système de contrôle permet également de mémoriser cer-
taines données relatives aux messages affichés dans un registre 
spécial ; se référer au chap. « liste des pannes » pour plus de détails.
Pour tout détail concernant la signalisation des messages 
d’alarme, se référer au manuel d’installation du spa.

ENTRETIEN ORDINAIRE

Les opérations relatives au nettoyage des buses (jets) hy-
dromassage et à l’entretien du filtre sont relèvent de la res-
ponsabilité exclusive de la personne chargée de gérer et 
d’utiliser l’installation

Veiller à ce que le spa soit toujours couvert lorsqu’il n’est pas 
utilisé pour éviter que l’eau ne le salisse et prévenir toute perte 
de chaleur et l’évaporation.

Nettoyer à intervalles réguliers les buses pour l’hydromas-
sage et aussi celles d’aspiration.

 ATTENTION 

m  Ne jamais nettoyer lorsque la pompe est en marche. 
Éteindre d’abord l’interrupteur général.
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ATTENTION 

m  Après le nettoyage, replacer aussitôt la grille des buses 
d’aspiration ; ces dispositifs de sécurité doivent couvrir 
l’aspiration pour éviter que des cheveux ou autres parties 
du corps ne se prennent dedans.  Le nettoyage des buses 
doit être effectué lorsque la vasque est vide.  
Ne pas oublier de remonter toutes les parties avant de 
remplir de nouveau le spa.

  Contrôler les grilles des buses d’aspiration au moins une 
fois par semaine. 

Nettoyer régulièrement les appuie-tête avec un chiffon, de 
l’eau et du savon. Il est conseillé d’utiliser des substances protec-
trices pour augmenter la résistance à l’eau et conserver la bril-
lance.

Entretien du filter
Les filtres doivent être nettoyés périodiquement en fonction de la 

fréquence d’utilisation du spa et doivent être remplacés dès que les 
premiers signes de dégradation apparaissent. 

Les filtres à cartouche sont disponibles auprès des revendeurs et 
des Services Après-Vente agréés Jacuzzi®.

Contrôler le skimmer au moins une fois par semaine pour éli-
miner les éventuels résidus, tels que feuilles, cheveux, etc. 

Contrôler périodiquement les filtres. Lors de l’utilisation habi-
tuelle du spa, il convient de contrôler les filtres au moins une fois 
par semaine. (les filtres obstrués ne sont plus en mesure d’assu-
rer la bonne qualité de l’eau, ce qui nuit au bon fonctionnement 
de l’installation).

ATTENTION

m  Ne jamais nettoyer lorsque la pompe est en marche. 
Éteindre d’abord l’interrupteur général.

Séparer les pliures du filtre et le nettoyer avec un jet d’eau 
sous pression. 
Si le filtre est obstrué, il est conseillé d’utiliser des produits désin-
crustants/dégraissants spécifiques, en vente chez les revendeurs 
et auprès des Services Après-Vente agréés Jacuzzi®.

Remonter le tout en répétant les opérations en sens inverse. 

ATTENTION

m  Après avoir nettoyé le filtre, ne pas actionner le spa sans 
avoir au préalable réassemblé tous les composants.

Entretien des panneaux et du boîtier de l'écran
de commande

Les panneaux et le boîtier de l'écran de commande ne néces-
sitent que très peu d'entretien ; pour éliminer la poussière, il est 
recommandé d'utiliser un chiffon en microfibre ou un plumeau. 

Un nettoyage plus approfondi peut être effectué en passant un 
chiffon en microfibre imbibé d'eau et de savon neutre sur la surface 
concernée, puis en rinçant et en séchant soigneusement, afin de ne 
pas laisser de traces.

ATTENTION

m  Ne pas utiliser de jets d’eau pour nettoyer les panneaux, 
celle-ci pourrait pénétrer dans le compartiment de la 
spa et endommager l’installation électrique.

ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE

Mise au repos hivernale
Dans les régions où les températures hivernales descendent fré-

quemment au-dessous de 0° C, pendant la période où le spa n’est 
pas utilisé, procéder comme suit :

Couper le courant sur le tableau électrique principal.

Vider complètement le spa moyennant la vanne de vidange, 
qui sera laissée ouverte, et moyennant l’éventuelle vanne instal-
lée sur l’évacuation auxiliaire (si installées ; se référer à la fiche de 
pré-installation). 

Le spa ne se vide pas totalement: l’eau qui stagne au 
niveau des sièges et sur le fond peut être éliminée à l’aide 
d’une éponge tandis que l’eau restée dans les tuyaux peut 
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être aspirée à travers les buses d’hydromassage et d’aspira-
tion moyennant une pompe. 
 Il est également conseillé de vider la pompe moyennant 
le bouchon de drainage prévu à cet effet.

 IMPORTANT 

m  Sous des climats froids, où les températures descendent 
bien au-dessous de 0°C, il est recommandé d’éliminer 
l’eau résiduelle du circuit.

Enlever et nettoyer la cartouche du filtre puis la conserver 
dans un endroit sec.

Couvrir le spa pour éviter qu’il ne se salisse.

Avant de réutiliser le spa, se référer au chap. “Contrôles de 
fonctionnement - Première mise en marche.

Dans les régions où les températures ne descendent que 
rarement sous 0° C, la mini-piscine peut rester en service, vu 
qu’elle est dotée d’une “protection antigel” qui garantit le main-
tien de la température minimale de l’eau (voir chapitre “Réglage 
de la température de l’eau” - paragraphes “Maintien d’une tempé-
rature minimale de l’eau” et “Protection antigel dans les canalisa-
tions - “Smart Winter”).

Réactivation du spa en présence de températures 
basses
Si, après le vidage, le spa reste inutilisé pour une certaine période 
à des températures particulièrement basses et est par conséquent 
de nouveau rempli, avant d’en activer les pompes faire attention au 
fait que certains morceaux des tuyaux peuvent être encore glacés 
et cela pourrait gravement endommager les pompes et les autres 
composants.
Si les conditions susmentionnées se vérifient, avant d’utiliser le spa, 
il est conseillé de contacter un Centre d’Assistance  Jacuzzi® agréé.

Entretien du système Clearray® (si prévu)
Le système de filtrage Clear Ray™ utilise une lampe UV. Après un 
an, la lampe doit être remplacée.  
Remarque: si l'ozoniseur est présent, celui-ci a une autonomie de 3 
à 5 ans.

 ATTENTION 

m  N'effectuer aucun nettoyage ni remplacement de la 
lampe UV et/ou de l’ozoniseur (si prévu). Regarder la 
lampe UV allumée peut causer de graves dommages à 
la vue et de cécité. Contacter un revendeur ou un service 
après-vente agréé.

Pour toutes les interventions d’entretien extraordinaire, il est 
conseillé de contacter un Centre d’Assistance Jacuzzi® agréé, 
en communiquant lorsque requis les données suivantes :

- modèle ;
- date d’achat ;
- numéro de série (reporté sur le certificat de garantie).

modèle ___________________________________

date d'achat _______________________________

numéro de série _______________________
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La couverture thermique est l'accessoire indis-
pensable pour maintenir l'eau à la tempé-

rature souhaitée, en évitant les pertes de chaleur ; il est 
également utile pour empêcher les feuilles, la poussière, les événements 
atmosphériques et autres de salir l'eau, augmentant ainsi les coûts de fonc-
tionnement de votre spa.
 Pour préserver la durée de vie de la couverture et éviter de la remplacer 
par anticipation, il suffit de consacrer un peu de votre temps à son entre-
tien, qui est très simple : il suffit de suivre les instructions données ci-des-
sous.

m  Reportez-vous toujours aux avertissements de la docu-
mentation accompagnant le spa.

 
Mode d'emploi

Lorsque vous retirez la couverture thermique du spa/spa de 
nage, placez-le sur une surface non abrasive et exempte de par-
ties pointues et/ou coupantes ; lors du transport, évitez de le 
traîner mais soulevez-le à l'aide des poignées intégrées.
 Le cas échéant, il est possible d'installer un élévateur appro-
prié, qui permet de manipuler facilement la couverture ther-
mique et de la maintenir soulevée du sol

Empêcher la neige, les feuilles et/ou la saleté de s'accumuler 
sur la couverture.
 Ne laissez pas les enfants et/ou les animaux grimper sur 
la couverture : ainsi que pour des raisons de sécurité, cela 
pourrait entraîner des flexions et des ruptures avec le temps.
 N'utilisez pas la couverture thermique comme surface 
d'appui, en particulier pour les objets lourds.

Après avoir ajouté les produits chimiques à l'eau du spa, 
attendez au moins une heure avant de remettre la couverture 
thermique en place. 

m  Reportez-vous toujours aux avertissements de la docu-
mentation accompagnant le spa.

Entretien de la couverture thermique

Un nettoyage régulier de la housse (environ tous les mois) permet 
d'augmenter sa durée de vie et d'éviter la formation de moisissures.
Le nettoyage doit impliquer les côtés supérieur et inférieur de la cou-
verture. 

Informations générales

Retirez la couverture thermique du spa afin que la saleté et les 
produits de nettoyage ne tombent pas dans l'eau.
 Ne placez pas la couverture sur une surface abrasive (béton, 
etc.) mais placez-le, par exemple, sur de l'herbe.

Enlevez les feuilles et/ou traces de poussière à l'eau courante.

 COUVERTURES «PROLAST ™» / «ROLLAWAY®»

Humidifiez le tissu avec de l'eau propre.

Étalez uniformément une solution diluée de savon neutre sur 
la surface à l'aide d'une brosse en nylon souple.
 En cas de taches localisées, agir uniquement sur la zone at-
teinte de la même manière.
 N'utilisez pas d'eau de Javel ou de nettoyants ménagers 
car ils peuvent dégrader la couche protectrice de la couver-
ture.
 N'utilisez pas de brosses dont les poils sont trop durs ou 
abrasifs.

Laisser agir la solution pendant 2 à 3 minutes selon le degré 
de salissure.

Nettoyez la couverture avec une brosse douce.

Pour éliminer tous les résidus de solution savonneuse, rincez 
abondamment à l'eau claire.

 En cas de salissures tenaces, répétez l'opération.

Uniquement si nécessaire, procédez comme indiqué égale-
ment sur la face inférieure. 
Veillez à éliminer toute trace de savon sinon le spa pourrait 
se remplir de mousse.

Laisser sécher la couverture.

 COUVERTURES «PROVINYL»

Procéder comme indiqué pour les couvertures «Prolast ™» / 
«Rollaway®», mais utiliser un chiffon doux ou une éponge.

Enlevez toute trace d'eau avec un chiffon propre (en haut et en 
bas).
 Ne pas utiliser de produits à base d'hydrocarbures, de sili-
cone ou d'huiles essentielles.

Remplacement de la couverture
I
l est conseillé de remplacer la couverture lorsque vous constatez des 
signes de détérioration et/ou de déformation (contactez votre reven-
deur de confiance). 
 N'utilisez que des pièces de rechange d'origine Jacuzzi®.
 Reportez-vous aux réglementations locales d'élimination des 
déchets concernant l'ancienne couverture.
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De
  WICHTIGE HINWEISE

m    ACHTUNG! Lesen Sie alle Informationen in diesem 
Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie den Whirlpool 
installieren/benutzen. Die angegebenen Sicher-
heitshinweise und Richtlinien decken nicht alle Risi-
ken und Gefahren ab, die aus der Installation/Benut-
zung des Geräts hervorgehen.    
 Seien Sie immer vorsichtig und achten Sie auf Ihren 
gesunden Menschenverstand, wenn Sie ins Wasser 
gehen und einen Whirlpool/Swim Spa benutzen.  
 Bewahren Sie dieses Handbuch an einem sicheren 
und leicht zugänglichen Ort auf.

Starten Sie niemals die Pumpe und die Heizung, wenn der 
Wasserstand nicht höher ist als der der höchsten Hydromas-
sagedüsen.

m  Jacuzzi Europe S.p.A. lehnt jede Haftung für Schäden 
ab, die durch Nichtbeachtung der folgenden Vor-
schriften entstehen.

m  ACHTUNG! Ertrinkungsgefahr (insbesondere für Kin-
der unter 5 Jahren) Kinder müssen beaufsichtigt wer-
den, um zu garantieren, dass sie den Whirlpool nicht 
ohne Aufsicht eines Erwachsenen betreten, dass sie 
nicht mit den Geräten spielen und dass sie keine Tätig-
keiten ausführen, die Erwachsenen und/oder Fachper-
sonal vorbehalten sind (Wartung, Reinigung usw.).

Die erwachsene Person, die die Benutzung des Whirlpools 
durch Dritte beaufsichtigt, muss garantieren, dass Benut-
zer, die nicht schwimmen können (oder sich im Wasser nicht 
wohlfühlen), mit einer geeigneten Schutzausrüstung ausge-
stattet sind (das gilt insbesondere für einen Swim Spa).

Die erwachsene Person, die die Benutzung des Whirlpools 
durch Dritte beaufsichtigt, sollte über Grundkenntnisse in 
Erster Hilfe verfügen.

Alle Whirlpool-Benutzer (auch Kinder) müssen wissen, wie 
sie sich in Notfallsituationen verhalten müssen.

Der Gebrauch dieses Geräts ist Kindern ab 8 Jahren sowie 
Personen mit eingeschränkten motorischen, sensorischen 
und/oder kognitiven Fähigkeiten nur unter Aufsicht gestat-
tet oder dann, wenn sie über die erforderlichen Kenntnisse 
für die sichere Verwendung des Geräts verfügen sowie die 
Gefahren kennen, die sich aus seinem unsachgemäßen Ge-
brauch ergeben können. 

Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sichergestellt 
ist, dass sie nicht mit dem Gerät spielen oder Tätigkeiten 
vornehmen, die Erwachsenen oder Fachpersonal vorbehal-
ten sind (Wartungsarbeiten, Reinigung usw.).

Halten Sie ein Telefon griffbereit und eine Liste mit Num-
mern, die Sie im Notfall anrufen können.

Wenn der Whirlpool über Stufen oder Treppen betreten 
wird, ist es wichtig, dass diese während der Benutzung des 
Whirlpools nicht entfernt werden. 
 Wenn der Whirlpool nicht in Gebrauch ist und die Stufen 
oder Treppen entfernt werden sollen, müssen Sie sie an ei-
nem für Kinder unzugänglichen Ort aufbewahren.
Wenn der Whirlpool nicht benutzt und/oder beaufsichtigt wird, 
ist es ratsam, alle Spielzeuge im und um den Whirlpool herum 
zu entfernen, damit Kinder nicht ins Wasser gelockt werden.

Prüfen Sie regelmäßig die Temperatureinstellung auf dem 
Bedienfeld des Whirlpools und wägen Sie ab, ob Sie sie nicht 
herabsetzen sollten, wenn der Whirlpool nicht in Gebrauch 
ist. Beachten Sie jedoch die Bedienungsanleitung des Whirl-
pools selbst.

Prüfen Sie die Wassertemperatur, bevor Sie den Whirlpool 
betreten.

Wenn der Whirlpool nicht in Gebrauch ist, bringen Sie die 
Wärmeschutzabdeckung an (es sei denn, Sie wollen das 
Wasser abkühlen lassen; in diesem Fall müssen Sie darauf 
achten, dass Kinder und/oder Haustiere nicht ins Wasser ge-
langen).
 Die thermische Abdeckung hilft, den Wärmeverlust und 
damit die Betriebskosten des Whirlpools zu reduzieren.
 Vergewissern Sie sich, dass die Abdeckung fest mit dem 
Verriegelungssystem verbunden ist.
 
Während der Benutzung des Whirlpools muss die Abde-
ckung vollständig abgenommen und an einem sicheren Ort 
aufbewahrt werden, der frei von Schmutz und Feuchtigkeit 
ist und nicht im Badebereich liegt.

Benutzen Sie den Whirlpool nicht nach der Einnahme von 
Alkohol, Drogen oder Medikamenten, die zu Schläfrigkeit 
führen oder den Blutdruck erhöhen/senken können und so-
mit das Risiko des Ertrinkens erhöhen. 

Tauchen Sie Ihren Kopf nicht unter Wasser.

Verschlucken und/oder trinken Sie das Whirlpoolwasser 
nicht.

Personen, die sich in medizinischer Behandlung befinden, 
sollten vor der Benutzung des Whirlpools einen Arzt kon-
sultieren, da einige Medikamente Schläfrigkeit hervorrufen 
können, während andere den Herzschlag, den Blutdruck 
und den Kreislauf beeinträchtigen können und somit das Ri-
siko des Ertrinkens erhöhen.

Es wird empfohlen, den Whirlpool regelmäßig zu warten. 

m  Verwenden Sie zur Reinigung des Whirlpools kei-
nen Alkohol, kein Aceton und keine Produkte, die 
Scheuermittel und/oder Lösungsmittel enthalten. 
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  Schäden, die durch Nichtbeachtung dieser Warn-
hinweise entstehen, sind von der Garantie ausge-
schlossen.

Die Wassertemperatur darf nicht höher als 40 °C sein. 

Die Verträglichkeit heißen Wassers ist individuell verschie-
den. Schwangere und Kleinkinder dürfen den Hot tub nur 
mit ärztlichem Einverständnis benutzen; die Wassertempe-
ratur darf jedoch nicht höher als 38 °C sein.

Sehr vorsichtig sein, falls man den Hot tub allein benutzt: 
ein längeres Aufhalten in warmem Wasser kann Übelkeit, 
Schwindelgefühl und Bewusstlosigkeit verursachen. Möch-
te man den Hot tub länger benutzen (über 10-15 Minuten), 
sollte die Wassertemperatur etwas niedriger gewählt wer-
den. Dies gilt auch für Kinder.

m  ACHTUNG: Setzen Sie sich nicht auf die Abdeckung, 
laufen oder legen Sie sich nicht darauf; legen Sie keine 
Gegenstände darauf ab.

m   ACHTUNG: Nur „tragende“ Abdeckungen sind für 
Gewichte (MAX. 200 kg) ausgelegt; sie dürfen jedoch 
keinen plötzlichen und gewaltsamen Belastungen 
(Sprüngen usw.) ausgesetzt werden. Sich nicht auf an-
deren Arten von (nicht tragenden) Abdeckungen set-
zen, legen und nicht auf ihr gehen. Keine Gegenstände 
darauf abstellen bzw. ablegen.

Um ein versehentliches Hineinfallen in den Hot tub auszu-
schließen, sollte das Schließsystem mit Schlüssel, das zu-
sammen mit der thermischen Abdeckung geliefert wird, ins-
talliert werden (siehe Installationshandbuch).

 m    ACHTUNG: Seien Sie beim Betreten 
des Hot tubs besonders vorsichtig. 

  Keinesfalls hineinspringen!

 m    ACHTUNG: Nicht die Finger in die 
Unterwassermassagedüsen ste-
cken!

Personen, die an Herzkrankheiten, Diabetes, hohem oder 
niedrigem Blutdruck oder sonstigen Gesundheitsstörungen 
leiden, dürfen den Hot tub erst nach Rücksprache mit dem 
Hausarzt benutzen.

Personen, die an Infektionskrankheiten leiden, dürfen den 
Hot tub erst nach Rücksprache mit dem Hausarzt benutzen.

Benutzen Sie den Hot tub nicht nach Alkoholgenuss, Dro-
genkonsum oder wenn Sie Medikamente genommen haben, 
die Schläfrigkeit verursachen oder eine Blutdruck erhöhen-
de oder senkende Wirkung haben. 

Verwenden Sie den Hot tub nicht bei gefährlichen Wetterbe-

dingungen (Gewitter, usw.).
Personen in medizinischer Behandlung müssen vor Benut-
zung des Hot tubs einen Arzt konsultieren, da einige Medi-
kamente Schläfrigkeit verursachen, oder sich auf Puls, Blut-
druck und Kreislauf auswirken können.

Gut Acht geben, wenn man den Hot tub betritt oder verlässt: 
durch das Wasser werden alle Oberflächen rutschig.
                        
Benutzen Sie im Hot tub keine Gegenstände, die zerbrechen 
können bzw. empfindlich sind.

Während der Benutzung des Hot tubs mit Kopf, Körper und 
Kleidung einen Mindestabstand von 40 cm zu den Saugdü-
sen einhalten; lange Haare zusammenbinden und festste-
cken.

Im Nahbereich des Hot tubs dürfen keine elektrischen Ge-
räte (Radio, Föhn, usw.) verwendet werden, es sei denn, er 
ist leer.

   Die Schutzgitter der Saugdüsen dürfen 
nicht entfernt werden.

  Wenn die Schutzgitter beschädigt sind 
oder fehlen, den Hot tub nicht einschal-
ten; wenden Sie sich in diesem Fall an 
einen zugelassenen Jacuzzi®-Händler 
oder für den Austausch an eine zuge-
lassene Kundendienststelle. 

m  Eine längere intensive Sonneneinstrahlung kann das 
Material der Spaschale schädigen, da es wärmeabsor-
bierend ist  (besonders die dunklen Farben). 

  Wenn er nicht benutzt wird, den Hot tub nicht der 
Sonne aussetzen, es muss immer eine geeignete Ab-
deckung vorhanden sein (Wärmeschutzabdeckung, 
Pavillon, usw.). Schäden, die durch das Nichtbeachten 
dieser Hinweise entstehen, fallen nicht unter die Ga-
rantie.

Für alle Betriebs- und Wartungsarbeiten am Hot tub lesen Sie 
zunächst die vorliegende Anleitung und, wo angegeben, kon-
taktieren Sie eine autorisierte Jacuzzi® Kundendienststelle.
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Vorbereitende Maßnahmen

Der Benutzer muss eine entsprechend qualifizierte Person mit Füh-
rung und Betrieb der Anlage beauftragen, im Besonderen für fol-
gende Aufgaben:

Kontrolle der einzelnen Parameter für die Wasseraufbe-
reitung und die Dosierung der notwendigen Zusatzstoffe, 
um die Qualität des Wassers zu gewährleisten.

Für die Erhaltung der Wasserqualität, die Modalitäten und 
die Hinweise zum Gebrauch der Chemikalien siehe die Anlei-
tung der Wasseraufbereitungsanlage von Jacuzzi.

Überprüfung der Effizienz des Kartuschenfilters.

Überprüfung und Aufhebung eventueller Alarmmeldun-
gen, die auf dem  Display erscheinen.

Bei Modellen mit SmartTub™-System sollten Sie sicher-
stellen, dass Sie die entsprechende App auf Ihrem Smart-
phone installiert und die entsprechenden Einstellungen 
vorgenommen haben (beachten Sie dazu die Anweisungen 
in der Installationsanleitung und in der App selbst).

Anlagenwartung.

Wenn der Benutzer nicht zur oben genannten Personengruppe ge-
hört, muss er sich auf die nachfolgend beschriebenen Vorgänge 
beschränken und jeden abweichenden Eingriff unterlassen. Bevor 
er die Anlage in Betrieb setzt, muss er sich davon überzeugen, dass 
sie auf den richtigen Betrieb eingestellt wurde und das Wasser die 
gewünschte Temperatur hat.

Bei Defekten oder Störungen muss er sich darauf beschränken, die 
Anlage über die zugänglich angeordneten Hauptschalter 
abzuschalten und den Eingriff spezialisierter Techniker an-
fordern.

Jacuzzi Europe S.p.A. lehnt jede Haftung ab, falls Eingriffe, 
die fachlich ausgebildetem Personal übertragen sind, von 
nicht befähigten Personen durchgeführt werden.

Betriebssicherheit

Wenn die Anlage unter Beachtung der Vorschriften des Instal-
lationshandbuches von qualifiziertem Fachpersonal installiert 
wird, entstehen für den Benutzer keine Gefahren. Die Sicherheit 
ist jedoch auch von einem bestimmungsgemäßen Gebrauch 
abhängig, wie im entsprechenden Handbuch vorgesehen, wäh-
rend für die im Installationshandbuch beschriebenen Arbeiten 
qualifiziertes Personal hinzuziehen ist.

Eventuelle außerordentliche Wartungsarbeiten und/oder 
Reparaturen dürfen nur von Fachkräften der autorisierten Kun-
denstellen durchgeführt werden. Zudem dürfen ausschließlich 
Original-Ersatzteile verwendet werden.

Hydromassage

Eine Streicheleinheit des Wassers, um den Körper zu verwöhnen 
und den Geist zu entspannen ... Angenehme Massagestrahlen, 

um die Blutzirkulation zu verbessern ... Optimaler Antistress, die Hy-
dromassage trägt dazu bei, verspannte Muskeln zu lockern und die 
guten Laune zu steigern.

Starten Sie die Pumpe niemals, wenn der Wasserstand nicht 
höher ist als der der höchsten Düsen.

Zum Einschalten der Hydromassage, wie folgt vorgehen:

Den Whirlpool so befüllen, dass die höchsten Düsen bedeckt 
sind (siehe auch das Installationshandbuch).

2-3 cm

Die Taste JETS  drücken. Die Taste erneut drücken, um die 
Pumpe auszuschalten. 

Die Pumpe bleibt 15 Minuten in Betrieb, kann aber durch 
erneutes Drücken der gleichen Taste auch vorzeitig deaktiviert 
werden (siehe oben).

Hinweis: Wenn die Pumpen nicht aktiviert werden können und im 
Display WATR LEVL (Wasserstand) angezeigt wird, bedeutet dies, 
dass sich nicht genügend Wasser im Whirlpool befindet.
Füllen Sie den Whirlpool bis zum oben angegebenen Wasserstand 
auf (die Meldung verschwindet und die Pumpen können wieder ak-
tiviert werden).
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Empfehlungen für die Benutzung
(siehe auch die folgenden Abbildungen)
Das “Herz” der Hydromassage des Spas besteht aus Wasserdüsen-
system; sie stimulieren unterschiedliche Körperteile, je nach dem, 
wie sie positioniert sind: weiche und sanfte Massage, um eine echte 
Entspannung zu genießen, oder energische und kräftigende Strah-
le, zur Erfrischung und Wiederbelebung (siehe Abbildung).

Diese Düsen wirken auf die empfindlicheren 
Bereiche wie Hals und Rücken, mit einem 
gleich bleibenden und sehr intensiven Strahl, 
der die gespannten Muskeln lockert, dabei 
können die Richtung der Düse (direkt an der 
Düse) und die Stärke des Wasserstrahls (mit-
hilfe des äußeren Schraubrings) eingestellt 
werden.

Die Rotationsbewegung dieser Düsen dehnt 
den Wasserstrom aus und zieht ihn zusammen 
und erzeugt so eine weiche und pulsierende 
Massage.
Der äußere Einstellring gestattet die Regulie-
rung der Intensität des Strahls.

Eine direkte und entschiedene Massage cha-
rakterisiert diese Art von Düsen, die somit ide-
al sind, um Müdigkeit, Stress und Verspannun-
gen zu vertreiben.
Der äußere Einstellring gestattet die Regulie-
rung der Intensität des Strahls.

Diese Art von Düsen ermöglicht eine starke 
Hydromassage, die ideal für den Rücken und 
den Lendenbereich ist.
Der äußere Einstellring gestattet die Regulie-
rung der Intensität des Strahls.

Strahler

Dank des innovativen digitalen Beleuchtungssystems mit Le-
danzeige kann man die regenerierende Wirkung des Wassers 

mit unzähligen Farbkombinationen bereichern, die wiederum mit 
ebenso vielen Farbfolgen gemischt werden ... all dies mit einem ein-
fachen Tastendruck.

Um das Licht einzuschalten, die Taste „Light“  einige Se-
kunden lang gedrückt halten (die entsprechende LED leuchtet 
auf ). Um das Licht auszuschalten, in gleicher Weise vorgehen.

Wenn der Strahler angeht, ist das Licht weiß.

Um die Farbe zu ändern, drücken Sie wiederholt die  -Tas-
te (das Licht wird hellblau, dann orange, gelb und grün).

Nach der grünen Farbe wird durch Drücken der Taste  die 
erste Farbfolge (“Cromodream") aktiviert, in der sich die Farben 
kontinuierlich ändern.
Um die Sequenz zu ändern, drücken Sie immer die  -Taste (es 
folgt die Sequenz „Sunlight“ und dann die Sequenz „Relax“).

Nach der letzten Farbsequenz wird durch Drücken der Taste 
 das Licht wieder weiß und die Reihenfolge der Farben be-

ginnt von vorne.

Der Strahler bleibt für 3 Stunden in Betrieb, kann aber durch 
gedrückt halten der genannten Taste vorzeitig abgestellt werden.

Farbton und Intensität der beschriebenen Farbkombinationen wer-
den von dem integrierten Digitalsystem moduliert.

Cromodream
Dieser Zyklus schenkt ein vollständiges Erlebnis der gesamten 
Farbpalette. Die komplementären Farben verlaufen harmonisch 
ineinander und sorgen für reines Wohlbefinden.

Sunlight
Drei Farben (Gelb/Orange/Weiß), in die abwechselnd hellblaue 
und violette Nuancen einfließen, üben eine wohltuende, dem 
Sonnenlicht ähnliche Wirkung aus. Gelb im Wechsel mit Violett 
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Die Düsen sind so angeordnet, 
dass sie einen “Weg” des Wohlbe-

findens bilden, an dem sich Massa-
gen mit unterschiedlicher Intensität 

und Relax-Pausen abwechseln...

LODGE + "M"

LODGE + "L"

LODGE + "S "
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hellt die Stimmung auf und verbessert die allgemeine psycho-
physische Ausgeglichenheit.

Relax
Diese farbliche Sequenz von Blau/Orange/Hellblau/Weiß  för-
dert die vollkommene Entspannung; der Orangeanteil macht 
die Sequenz von an sich eher “kalten” Farben wärmer.

Blower (sofern vorhanden)

Die Taste „Blower“  drücken, um den Luftkompressor zu 
starten.

Der Blower bleibt gleichzeitig oder separat von der Hydro-
massagefunktion aktiv und 15 Minuten in Betrieb; er kann aber 
durch Drücken der genannten Taste auch vorzeitig deaktiviert 
werden.

Hinweis: Wenn der Blower oder eine Pumpe über das Bedienfeld 
aktiviert wird, werden 30 Minuten nach deren Abschaltung das 
ClearRay® und die Filterpumpe (oder die Pumpe mit niedriger Ge-
schwindigkeit) aktiviert (wiederum für ca. 30 Minuten), um die Lei-
tungen von eventuellen Fremdkörpern zu reinigen. Die Dauer die-
ses Zyklus kann programmiert werden.

Wasserfilterung

Die Filterung ist unerlässlich, damit das Wasser sauber (*) und 
transpa-rent bleibt und schwebende Partikel beseitigt werden. 

N.B.: Das ClearRay®-System kann dazu beitragen, den Bedarf an 
Chemikalien zu verringern.

(*) Der Begriff „sauberes Wasser“ bezieht sich auf die Entfernung 
von Partikeln mit einer Größe von bis zu 30 Mikrometern.

Der Betrieb des Clearray® ist automatisch und von der Akti-

vierung der Filterpumpe während des Filterungszyklus abhän-
gig, bei aktivierter Hydromassage.
Für nähere Informationen zur Programmierung der Filterzy- 
klen siehe die Installationsanleitung des Whirlpools.

Wasseraufheizung

Das Wasser im Whirlpool wird durch das elektrische Heizgerät 
im Whirlpool erwärmt (oder durch einen Temperaturregler, so-

fern vorhanden). Die Temperatur wird nach bestimmten Parame-
tern geregelt, die über das Bedienfeld eingestellt werden.

Es wird dringend empfohlen, keine zu hohen Wassertemperatu-
ren einzustellen, die Grenze liegt bei 40 °C (empfohlene Temperatur 
35-36 °C).

Um die Temperatur der Wassererwärmung zu kontrollieren/zu än-
dern, wie folgt vorgehen:

Bedienfeld mit separaten Pfeiltasten
Während die Temperatur blinkt, drücken Sie die Taste wie-

derholt, um den angezeigten Wert zu erhöhen oder die Taste „
“, um zum Absenken „ “. 

  HINWEIS: Wenn die Taste gedrückt gehalten wird, erfolgt die Än-
derung kontinuierlich, bis die Taste losgelassen wird.

Bedienfeld mit einzelner Pfeiltaste „ “
Während die Temperatur blinkt, drücken Sie die Taste wie-

derholt, um den angezeigten Wert zu ändern (z. B. erhöhen).
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Um den angezeigten Wert in die entgegengesetzte Rich-
tung zu ändern (z. B. verringern):

 - die Taste loslassen und warten, bis die Anzeige nicht mehr 
blinkt;

 - die Taste „ “ drücken (der Wert blinkt erneut);
   - erneut „ “ drücken, um den Wert in die entgegengesetzte 

Richtung zu ändern.
 
  HINWEIS: Wenn die Taste gedrückt gehalten wird, erfolgt die 

Veränderung kontinuierlich, bis die Taste losgelassen wird. Au-
ßerdem wird die Veränderung in die entgegengesetzte Richtung 
fortgesetzt, wenn der Grenzwert erreicht wird, während die Taste 
gedrückt gehalten wird.

Die neue Einstellung wird automatisch gespeichert: Auf dem 
Display erscheinen zunächst Punkte und dann der Hauptbild-
schirm (==> feste Anzeige der Wassertemperatur im Whirlpool).
Hinweis: Um zum Hauptbildschirm zurückzukehren, die Taste 
„LIGHT“  drücken.

Alle Einzelheiten zur Wasseraufheizung entnehmen Sie dem 
Installationshandbuch des Whirlpools.

Frostschutz
Wenn die Temperatursensoren einen besonders niedrigen Tempe-
raturwert feststellen, werden die Pumpe(n) und der Blower automa-
tisch aktiviert, entweder kontinuierlich oder in Intervallen, je nach 
den vorhandenen Bedingungen.

Sperren/Entsperren des Bedienfeldes

Um ungewollte Änderungen an den eingestellten Parametern zu 
verhindern, kann die Funktion „Tastensperre“ aktiviert werden. 

Sperre
Die Taste „ “ oder „  / “: Die aktuell gespeicherte Tem-

peratur blinkt auf dem Display.

Während die Temperatur blinkt, die Taste „LIGHT“  wie-
derholt drücken, bis die Anzeige „LOCK“ erscheint.

Die Taste „ “ oder „  / “ und dann die Taste „LIGHT“  
drücken, bis die Anzeige „PANL“ erscheint. 

Die Taste „ “ oder „ “ oder „ “ nochmals drücken: Die 
Anzeige „OFF“ erscheint. Um die Tastensperre zu aktivieren, 
die Taste „ “ oder „  / “ drücken. Es erscheint die Anzeige 
„ON“). 

Die Taste „LIGHT“  erneut drücken, um die Einstellung 
zu speichern. Nach einigen Sekunden erscheint der Hauptbild-
schirm (==> feste Anzeige der Wassertemperatur im Whirlpool).  
HINWEIS: Wenn die Taste „LIGHT“ nicht gedrückt wird, wird 
die Einstellung nicht gespeichert.

 HINWEISE

   Wenn das Display gesperrt ist, können die Pumpen, der Schein-
werfer etc. nicht aktiviert werden. Alle automatischen Funktionen 
sind jedoch aktiv.

Sperre lösen
Die Taste „ „ oder „  / “ drücken: Auf dem Display er-

scheint die Anzeige „LOCK“.

Die Taste „TEMP“ gedrückt halten und die Taste „LIGHT“  
zwei Mal langsam drücken. Es erscheint die Anzeige „UNLK“, die 
anzeigt, dass die Sperre aufgehoben wurde.

Nach ein paar Sekunden erscheint der Hauptbildschirm 
(==> feste Anzeige der Wassertemperatur im Whirlpool).  
Hinweis: Um zum Hauptbildschirm zurückzukehren, die Taste 
„LIGHT“  drücken.

Displaymeldungen

Display-Meldungen können anormale oder routinemäßige Be-
triebsbedingungen signalisieren (einige Meldungen können von 
alphanumerischen Codes begleitet werden). 
 Die Steuerung ermöglicht auch die Speicherung bestimmter 
Daten zu den angezeigten Meldungen in einem speziellen Proto-
koll. Weitere Informationen finden Sie im Kapitel „Fehlerliste“.Für 
nähere Informationen zu Anzeigen und Alarmmeldungen 
auf dem Display siehe die Installationsanleitung des Whirl-
pools.

ORDENTLICHE WARTUNG

Die Reinigung der Hydromassagedüsen sowie die Wartung 
des Filters dürfen ausschließlich durch eine Person durch-
geführt werden, die mit dem Betrieb und der Wartung der 
Anlage beauftragt ist

Den Spa immer abdecken (bei Nichtbenutzung): so wird das 
Wasser nicht verschmutzt und Wärmeverluste und Verdamp-
fung werden vermieden.

Hydromassage- und Saugdüsen regelmäßig reinigen.

 ACHTUNG 

m  Reinigungsarbeiten niemals bei eingeschalteter Pumpe 
vornehmen. Zuerst den Hauptschalter ausschalten.

 ACHTUNG 

m  Nach der Reinigung sofort wieder das Gitter der Saug-
düsen anbringen, diese Sicherheitsvorrichtungen müs-
sen die Saugung abdecken, um ein Hängen bleiben der 
Haare oder anderer Körperteilen zu vermeiden. Die Dü-
sen müssen bei leerem Becken gereinigt werden.   
Bevor der Spa erneut gefüllt wird, alle Teile wieder mon-
tieren.     
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  Die Gitter der Saugöffnungen müssen mindestens ein-
mal wöchentlich kontrolliert werden.

Die Kopfstützen regelmäßig reinigen, dazu ein Tuch mit 
Wasser und Seife verwenden. Es wird empfohlen, sie mit einem 
geeigneten Pflegeprodukt zu behandeln, um ihre Wasserfestig-
keit zu erhöhen und ihren Glanz beizubehalten.

Wartung des Filters
Die Filter müssen in regelmäßigen Zeitabständen, je nach der 

Häufigkeit der Benutzung des Spas, gereinigt und bei Anzeichen 
von Verschleiß ausgetauscht werden.  

Filtereinsätze sind beim autorisierten Fachhändler oder bei den 
Kundendienststellen Jacuzzi® erhältlich.

Den Skimmer mindestens einmal wöchentlich kontrollieren 
und von Ablagerungen wie Blättern, Haaren, usw. befreien. 

Die Filter regelmäßig überprüfen; bei normalem Gebrauch des 
Spas sollten sie mindestens einmal wöchentlich kontrolliert wer-
den (verstopfte Filter können nicht die gute Wasserqualität erhal-
ten und beeinträchtigen die Funktionstüchtigkeit der Anlage).

ACHTUNG

m  Reinigungsarbeiten niemals bei eingeschalteter Pumpe 
vornehmen. Zuerst den Hauptschalter ausschalten.

Die Falten des Filters trennen und ihn gründlich unter laufen 
dem Wasser reinigen. 
Wenn der Filter verstopft ist, können spezifische Produkte für 
die Entkrustung/Fettbeseitigung verwendet werden, die über 
die autorisierten Fachhändler und Kundendienststellen Jacuzzi® 

bezogen werden können.

Für den Einbau die Vorgänge in umgekehrter Reihenfolge 
wiederholen. 

ACHTUNG

m  Nach der Filterreinigung ,den Spa erst wieder einschal-
ten, wenn alle Bauteile wieder montiert sind.

Wartung der Bedienfelder und des Gehäuses
des Bedienfelds

Die Bedienfelder und das Gehäuse des Bedienfelds erfordern nur 
sehr wenig Wartung; zum Entfernen von Staub empfehlen wir die 
Verwendung eines Mikrofasertuchs oder eines Staubtuchs. Eine 
gründlichere Reinigung kann durchgeführt werden, indem Sie mit 
einem mit Wasser und neutraler Seife getränkten Mikrofasertuch 
über die betreffende Oberfläche wischen, diese abspülen und sorg-
fältig abtrocknen, damit keine Streifen zurückbleiben.

ACHTUNG

m  Verwenden Sie zur Reinigung kein Strahlwasser, da die-
ses auch in den Spa-Bereich eindringen und Defekte an 
der elektrischen Anlage verursachen könnte.

AUßERORDENTLICHE WARTUNG

Winterliche Außerbetriebnahme
In Klimazonen, wo die Temperatur im Winter häufig unter 0°C 

sinkt, ist während des Zeitraums, in dem der Spa nicht verwendet 
wird, wie folgt vorzugehen:

Den Strom im Hauptschaltkasten abtrennen.

Den Spa über das Ablaufventil, das offen bleiben muss, und 
das Sperrventil, falls am zusätzlichen Ablauf installiert, vollstän-
dig leeren, (falls installiert, siehe Datenblatt Installationsvorberei-
tung). 

Der Whirlpool wird nicht vollständig geleert; eventuelle 
Wasserrückstände auf den Sitzen oder am Wannenboden 
können mit einem Schwamm entfernt werden, während 
Wasserrückstände in den Rohrleitungen mit einer Saug-
pumpe für Flüssigkeiten über die Massage- und Ansaugdü-
sen abgesaugt werden können. Es wird empfohlen, auch die 
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Pumpen über die Drainagestopfen zu leeren.
 
 WICHTIG 

m  In kalten Klimazonen, wo die Temperatur häufig weit 
unter 0°C sinkt, ist die Entfernung der Wasserrückstände 
aus dem Wasserkreislauf besonders wichtig.

Den Filtereinsatz herausnehmen, reinigen und an einem tro-
ckenen Ort aufbewahren.

Den Spa abdecken, um Verschmutzungen zu vermeiden.

Vor der erneuten Benutzung des Spa im Kap. “Funktionskon-
trollen und erste Inbetriebnahme» nachlesen.

In Gegenden, in denen die Temperatur nur gelegentlich 
unter 0 °C sinkt, kann der Spa auch in Funktion bleiben, da er 
über einen “Frostschutz” verfügt, welcher die Beibehaltung ei-
ner Mindesttemperatur des Wassers gewährleistet (siehe Kap. 
“Einstellung der Wassertemperatur” - Abschnitte “Beibehaltung der 
Mindesttemperatur des Wassers” und “Frostschutz der Rohrleitun-
gen - “Smart Winter”).

Wiederinbetriebnahme des Whirlpools
bei niedrigen Temperaturen
Wenn der Whirlpool nach dem Entleeren für eine gewisse Zeit bei 
besonders niedrigen Temperaturen nicht genutzt und anschließend 
erneut befüllt wird, beachten Sie vor Betätigung der Pumpen, dass 
einige Leitungsabschnitte noch zugefroren sein können: Das kann 
zu schwerwiegenden Schäden an den Pumpen und anderen Bau-
teilen führen.
Wenn die genannten Bedingungen vorliegen, wenden Sie sich vor 
Verwendung des Whirlpools an eine autorisierte Jacuzzi® Kunden-
dienststelle.

Wartung des Systems Clearray® (wo vorgesehen)
Das Filtersystem Clear Ray® nutzt eine UV-Lampe. 
Nach einem Jahr muss die Lampe ersetzt werden. 
Hinweis: Wenn der Ozonerzeuger vorhanden ist, hat er eine Auto-
nomie von 3-5 Jahren.

 ACHTUNG 

m  Keine Reinigung oder einen Austausch der UV-Lampe 
und/oder des Ozonerzeugers (falls vorhanden) durch-
führen. Nicht direkt in die UV-Lampe blicken: dies kann 
schwer dem Augenlicht schaden oder sogar zu Erblin-
dung führen. Wenden Sie sich an Ihren Vertragshändler 
oder an ein autorisiertes Kundendienstzentrum.

Für alle außerordentlichen Wartungsarbeiten empfehlen wir 
Ihnen, sich an eine autorisierte Jacuzzi® Servicestelle zu wen-
den und die folgenden Informationen bei Bedarf mitzuteilen:

- Modell;
- Kaufdatum;
- Seriennummer (auf dem Garantieschein angegeben).

Modell ___________________________________

Kaufdatum ________________________________

Seriennummer ________________________
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Die Wärmeabdeckung ist das unverzichtbare 
Zubehör, um das Wasser auf der gewünsch-

ten Temperatur zu halten und Wärmeverluste zu ver-
meiden; Es ist auch nützlich, um zu verhindern, dass Blätter, 

Staub, atmosphärische Ereignisse und andere Dinge das Wasser ver-
schmutzen und somit die Verwaltungskosten Ihres Spas erhöhen.

 Um die Lebensdauer der Wärmeabdeckung zu erhalten und einen vor-
zeitigen Austausch zu vermeiden, müssen Sie nur ein wenig Zeit für ihre 

Wartung aufwenden, was sehr einfach ist: Befolgen Sie einfach die nachste-
henden Anweisungen.

m  Beachten Sie immer die Warnhinweise in der Begleitlite-
ratur des Spa.

 

Gebrauchsanweisung

Wenn Sie die Wärmeabdeckung vom Spa/Swimspa entfernen, 
legen Sie sie auf eine nicht scheuernde Oberfläche und frei von 
spitzen und/oder scharfen Teilen; Vermeiden Sie es beim Trans-
port, es zu ziehen, sondern heben Sie es an den integrierten Grif-
fen an.
 Wo vorgesehen, kann ein geeigneter Heber installiert werden, 
der es ermöglicht, die Wärmeabdeckung leicht zu handhaben 
und vom Boden abgehoben zu halten.

Verhindern Sie, dass sich Schnee, Blätter und/oder Schmutz 
auf der Wärmeabdeckung ansammeln.
 Lassen Sie Kinder und/oder Haustiere nicht auf die Wär-
meabdeckung klettern: Aus Sicherheitsgründen könnte dies 
mit der Zeit zu Verbiegungen und Brüchen führen.
 Verwenden Sie die Wärmeabdeckung nicht als Ablageflä-
che, insbesondere nicht für schwere Gegenstände.

Warten Sie nach dem Hinzufügen der Chemikalien zum Spa-
Wasser mindestens eine Stunde, bevor Sie die Wärmeabdeckung 
wieder aufsetzen.  

m  Beachten Sie immer die Warnhinweise in der Begleitlite-
ratur des Spa.

Wärmeabdeckungswartung

Eine regelmäßige Reinigung der Wärmeabdeckung (ca. monatlich) 
hilft, die Lebensdauer zu verlängern und Schimmelbildung vorzu-
beugen.
 Die Reinigung muss die Ober- und Unterseite der Wärmeabde-
ckung umfassen. 

Allgemeine Informationen
Entfernen Sie die Wärmeabdeckung vom Spa, damit kein 

Schmutz und keine Reinigungsmittel ins Wasser fallen.
 Legen Sie die Wärmeabdeckung nicht auf eine raue Oberflä-
che (Beton usw.), sondern beispielsweise auf Gras. 

Entfernen Sie Blätter und/oder Staubspuren unter fließendem 
Wasser.

 WÄRMEABDECKUNGEN «PROLAST ™» / «ROLLAWAY®»

 Befeuchten Sie den Stoff mit sauberem Wasser.

Verteilen Sie eine verdünnte Neutralseifenlösung mit einer 
weichen Nylonbürste gleichmäßig auf der Oberfläche.
 Bei punktuellen Flecken nur an der betroffenen Stelle in glei-
cher Weise vorgehen.

  Verwenden Sie keine Bleichmittel oder Haushaltsreiniger, 
da diese die Schutzbeschichtung des Deckels beschädigen 
können.
 Verwenden Sie keine Bürsten mit zu harten oder scheu-
ernden Borsten.

Lassen Sie die Lösung je nach Verschmutzungsgrad 2-3 Minu-
ten einwirken.

Reinigen Sie den Deckel mit einer weichen Bürste.

Um alle Seifenwasserrückstände zu entfernen, spülen Sie 
gründlich mit klarem Wasser nach.

Vorgang bei hartnäckigen Verschmutzungen wiederholen.

Ggf. auch wie auf der Unterseite der Wärmeabdeckung ange-
geben vorgehen. Achten Sie darauf, alle Seifenreste zu ent-
fernen, sonst kann sich das Spa mit Schaum füllen.

Lassen Sie die Wärmeabdeckung trocknen.

 WÄRMEABDECKUNGEN «PROVINYL»

Verfahren Sie wie bei den Wärmeabdeckungen «Prolast ™» / 
«Rollaway®» angegeben, verwenden Sie jedoch ein weiches 
Tuch oder einen Schwamm.

Entfernen Sie eventuelle Wasserspuren mit einem sauberen 
Lappen (sowohl auf der Ober- als auch auf der Unterseite).

Verwenden Sie keine Produkte auf Basis von Kohlenwasser-
stoffen, Silikon oder ätherischen Ölen.

Austausch der Wärmeabdeckung

Es ist ratsam, die Wärmeabdeckung auszutauschen, wenn Sie Anzei-
chen von Verschleiß und/oder Verformung feststellen (wenden Sie 
sich an Ihren Händler Ihres Vertrauens). Verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile von Jacuzzi®.
 Beachten Sie bezüglich der alten Wärmeabdeckung die örtlichen 
Abfallentsorgungsvorschriften.
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Es
  ADVERTENCIAS

m  ¡ATENCIÓN! Lea atentamente toda la información conte-
nida en este manual antes de instalar/utilizar el spa. Las 
advertencias y directrices en materia de seguridad indi-
cadas no abarcan todos los riesgos y peligros derivados 
de la instalación/uso del equipo.    
 Tenga siempre cuidado y guíese por el sentido común al 
entrar en el agua y al utilizar un spa/swim spa.  
Conserve este manual en un lugar seguro y de fácil ac-
ceso.

Nunca ponga en marcha la bomba y el calentador si el nivel 
del agua no es superior al de las boquillas de hidromasaje 
más altas.

m    Jacuzzi Europe S.p.A. declina toda responsabilidad por 
daños derivados del incumplimiento de las siguientes 
disposiciones.

m  ¡ATENCIÓN! Riesgo de ahogamiento (especialmente 
para niños de menos de 5 años) Es necesario mante-
ner vigilados a los niños para cerciorarse de que no 
entren en el spa sin la supervisión de un adulto, que 
no jueguen con el equipo y que no realicen actividades 
reservadas a personal adulto y/o especializado (tareas 
de mantenimiento, limpieza, etc.).

La persona adulta que supervisa el uso del spa por parte de 
terceros debe asegurarse de que los usuarios que no sepan 
nadar (o que no se desenvuelvan bien en el agua) estén pro-
vistos de un equipo de protección idóneo (especialmente en 
el caso de un swim spa).

La persona adulta que supervisa el uso del spa por parte de 
terceros debería poseer nociones básicas de primeros auxi-
lios.

Todos los usuarios del spa (incluidos los niños) deben saber 
cómo actuar en situaciones de emergencia.

Los niños de 8 años o mayores y las personas que tengan dis-
minuidas sus capacidades motoras, sensoriales y/o cogniti-
vas podrán utilizar este equipo únicamente bajo supervi-
sión o si poseen los conocimientos necesarios para emplear 
el equipo de forma segura y son conscientes de los peligros 
que entraña un uso incorrecto. 

Es necesario mantener vigilados a los niños para cerciorarse 
de que no jueguen con el equipo y no realicen actividades 
reservadas a personal adulto y/o especializado (tareas de 
mantenimiento, limpieza, etc.).

Tenga a mano un teléfono y una lista de los números a los 
que llamar en caso de emergencia.
Si se utilizan escalones o escaleras para entrar en el spa, es 
importante que no se retiren durante el uso del spa. 

En cambio, cuando no se utilice el spa y se vayan a retirar los 
escalones o escaleras, deberán guardarse en un lugar al que 
no puedan acceder los niños.

Cuando no se utilice y/o vigile el spa, se recomienda retirar 
todos los juguetes que haya en el spa y en sus proximidades, 
de manera que los niños no se vean incentivados a entrar en 
el agua.

Compruebe periódicamente la temperatura ajustada en 
el panel de control del spa, valorando si conviene reducir-
la cuando no se utilice el spa. En cualquier caso, consulte el 
manual de uso del spa.

Compruebe la temperatura del agua antes de entrar en el 
spa.

Cuando no se utilice el spa, coloque sobre él la cubierta tér-
mica (a no ser que se quiera dejar enfriar el agua; en este 
caso, asegúrese de que los niños y/o los animales domésti-
cos no entren en el agua).
 La cubierta térmica contribuye a reducir la dispersión de 
calor y, por lo tanto, los costes de funcionamiento del spa.
 Asegúrese de que la cubierta esté fijada firmemente al 
sistema de cierre.
 
Durante el uso del spa, la cubierta debe retirarse por com-
pleto y guardarse en un lugar seguro, libre de suciedad y hu-
medad y, en cualquier caso, lejos de la zona de baño.

No utilice el spa después de haber tomado alcohol, drogas 
o medicamentos que produzcan somnolencia o que puedan 
subir o bajar la presión sanguínea, aumentando así el riesgo 
de ahogamiento. 

No sumerja la cabeza en el agua.

No trague ni beba el agua del spa.

Las personas bajo cuidados médicos deben consultar a un 
médico antes de utilizar el spa, puesto que algunos medica-
mentos pueden provocar somnolencia, mientras que otros 
pueden afectar a la frecuencia cardíaca, la presión sanguí-
nea y la circulación, aumentando así el riesgo de ahoga-
miento.

Se recomienda garantizar el mantenimiento periódico del 
spa. 

m  Para la limpieza del spa no utilice alcohol, acetona 
ni productos que contengan abrasivos y/o disolven-
tes. Los daños debidos al incumplimiento de estas 
advertencias no están cubiertos por la garantía.

No use agua con temperaturas superiores a 40 °C. 

La tolerancia al agua caliente varía según la persona.
Las mujeres embarazadas y los niños pequeños no deben 
utilizar el spa sin haber consultado antes con el médico y, en 
todo caso, la temperatura del agua debe ser inferior a 38 °C.



47Jacuzzi Europe S.p.A. © 2026 jacuzzi.com

Hay que tener mucho cuidado cuando se está solo dentro 
del spa: permanecer dentro del agua caliente durante largos 
periodos puede causar náuseas, mareos y desmayos. Si tie-
ne pensado utilizar el spa durante periodos bastante largos 
(más de 10-15 minutos), asegúrese de que la temperatura 
del agua esté a un valor más bajo. Esto también está indica-
do para los niños.

m    ATENCIÓN: Está prohibido sentarse, caminar y tumbar-
se en la cubierta. No pose objetos sobre ella.

m    ATENCIÓN: Las cubiertas “portantes” son las únicas 
que están concebidas para soportar pesos (MÁX. 200 
kg), pero no deben someterse a esfuerzos repentinos y 
violentos (saltos, etc.). 

   No se siente, camine o se acueste sobre otros tipos de 
cubiertas (no portantes); no coloque objetos sobre 
ellas.

Para evitar caídas accidentales al interior del spa, se reco-
mienda instalar el sistema de cierre con llave que se incluye 
con la cubierta térmica (consulte el manual de instalación).

Las personas que padezcan enfermedades cardíacas, diabe-
tes, hipertensión, hipotensión o cualquier otro problema de 
salud no deben utilizar el spa sin consultar primero con su 
médico.

Las personas aquejadas de enfermedades infecciosas en cur-
so no deben utilizar el spa sin consultar antes con su médico.

No utilice el spa después de haber tomado alcohol, drogas 
o medicamentos que produzcan somnolencia o que puedan 
subir o bajar la presión sanguínea. 
No utilice el spa cuando las condiciones atmosféricas sean 
muy malas (tormentas, etc.).

Las personas bajo cuidados médicos deben consultar con un 
médico antes de utilizar el spa, puesto que algunas medici-
nas pueden ocasionar somnolencia, mientras que otras pue-
den afectar la frecuencia de los latidos, la presión sanguínea 
y la circulación.

Preste mucha atención al entrar o salir del spa: el agua pue-
de convertir en resbaladizas todas las superficies.

No use objetos que se puedan romper, o en todo caso frági-
les, mientras se utiliza el spa.

Mientras se utiliza el spa, es preciso mantener la cabeza, el 
cuerpo y las prendas a una distancia de al menos 40 cm de 
las boquillas de aspiración; las melenas se deben recoger 
oportunamente.

No se deben usar aparatos eléctricos (radios, secadores de 
pelo, etc.) cerca del spa si éste no está vacío.

   No quite las rejillas de protección de las 
boquillas de aspiración.

  No ponga en marcha el spa si las reji-
llas de protección están rotas o faltan. 
Diríjase a un distribuidor autorizado 
Jacuzzi® o a un Centro de Asistencia au-
torizado para que las sustituyan. 

 m    ATENCIÓN: Extreme las precaucio-
nes al entrar en el spa. 

  ¡No salte ni se zambulla!

 m    ATENCIÓN: ¡No introduzca los de-
dos en los inyectores de los jets de 
hidromasaje!

 

m    Una exposición prolongada al sol podría dañar el ma-
terial que compone el casco del spa, dada su capacidad 
de absorber el calor (especialmente los colores oscuros). 
Cuando no utilice el spa, no lo deje expuesto al sol sin una 
protección adecuada (cubierta térmica, gazebo, etc.). Los 
posibles daños debidos al incumplimiento de estas ad-
vertencias no están cubiertos por la garantía.

Para todas las operaciones de uso y mantenimiento del spa, 
consulte este manual y, cuando así se indique, póngase en 
contacto con un Centro de Asistencia Jacuzzi® autorizado.
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Comprobaciones preliminares

El usuario debe encontrar a una persona cualificada capaz de ges-
tionar y manejar la instalación, en especial para lo que se refiere a 
las operaciones siguientes:

Comprobación de los diferentes parámetros relativos al 
tratamiento del agua y a la dosificación de los aditivos nece-
sarios para garantizar su calidad.

Para lo referente al mantenimiento de la calidad del agua y 
a las modalidades y advertencias de uso de los productos quí-
micos, consulte la guía sobre el sistema Jacuzzi de tratamiento 
del agua.

Comprobación de la eficiencia del filtro de cartucho.

Comprobación y eliminación de los posibles mensajes de 
alarma que aparecen en la pantalla.

En los modelos equipados con el sistema SmartTub™, 
compruebe que ha instalado la aplicación correspondien-
te en su smartphone y que ha configurado los parámetros 
pertinentes (consulte las instrucciones que figuran en el ma-
nual de instalación y en la propia aplicación).

Mantenimiento de la instalación.

El usuario, a no ser que se encuentre incluido en una de las cate-
gorías de personas descritas arriba, deberá limitarse a actuar de 
acuerdo con lo que se expone a continuación, evitando cualquier 
intervención diferente y asegurándose, antes de poner en marcha 
la instalación, de que esta esté preparada para su correcto funcio-
namiento y de que la temperatura del agua sea la deseada.

En caso de avería o funcionamiento defectuoso, el usuario deberá 
limitarse a desconectar la instalación mediante el interruptor 
general instalado en un lugar de fácil acceso, y luego solici-
tar la intervención de técnicos especializados.

Jacuzzi Europe S.p.A. declina toda responsabilidad si las 
operaciones que deben ser realizadas por personal especia-
lizado son efectuadas por personas no habilitadas para ello.

Seguridad de uso

El equipo, si ha sido instalado por personal cualificado conforme 
a las disposiciones contenidas en el manual de instalación ad-
junto, no presenta riesgos para el usuario. Sin embargo, la segu-
ridad también depende de un uso adecuado, según lo previsto 
en el manual correspondiente; el usuario debe pedir al personal 
cualificado que efectúe las operaciones descritas en el manual 
de instalación.

Para eventuales operaciones de mantenimiento extraordina-
rio y/o reparaciones es necesario acudir a los Centros Autoriza-
dos y utilizar solo repuestos originales.

Hidromasaje

Caricias de agua para mimar el cuerpo y relajar la mente... Agra-
dables chorros masajeantes que mejoran la circulación... Inme-

jorable método anti-estrés, el hidromasaje ayuda a distender las 
tensiones musculares, mejorando el humor.
Nunca arranque la bomba si el nivel del agua no es más alto 
que las boquillas más altas.

Para accionar el hidromasaje, siga estas instrucciones:

Llene el spa de manera que queden cubiertas las boquillas 
más altas (consulte también el manual de instalación).

2-3 cm

Pulse una vez el botón JETS   ; pulse el botón una vez más 
para apagar la bomba. 

La bomba se mantiene en funcionamiento 15 minutos, pero 
se puede desactivar antes volviendo a pulsar el mismo botón 
(véase arriba).

Nota: Si las bombas no se pueden activar y la pantalla muestra 
WATR LEVL (nivel de agua), significa que no hay suficiente agua 
en el spa.
Llene el spa hasta el nivel indicado (el mensaje desaparece y las 
bombas se pueden activar de nuevo).
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Consejos de uso (consulte también los siguientes dibujos)
El "corazón" del hidromasaje de la spa se compone de un sistema 
de hidrojets concebidos para estimular diversas partes del cuerpo 
según el lugar en que están situados: masaje suave y delicado para 
saborear el auténtico relax, o bien chorros más enérgicos y tonifi-
cantes para eliminar el cansancio y revitalizar.

Estas boquillas actúan sobre las zonas más 
sensibles del cuello y de la espalda mediante 
un chorro constante y muy intenso que elimi-
na la tensión muscular. Además pueden regu-
larse la dirección de la boquilla (ajustándola) y 
el caudal (mediante el anillo externo).

El movimiento giratorio de estos chorros ex-
pande y contrae el flujo de agua, produciendo 
un masaje suave e intermitente.
El anillo externo permite controlar la intensi-
dad del chorro.

Este tipo de boquillas se caracteriza por un 
masaje directo y firme, ideal para eliminar el 
cansancio y aliviar el estrés y las tensiones.
El anillo externo permite controlar la intensi-
dad del chorro.

Este tipo de chorros ofrece un hidromasaje po-
tente, ideal para la espalda y la zona lumbar.
El anillo externo permite controlar la intensi-
dad del chorro.

Foco

Gracias al innovador sistema de iluminación digital por led, es 
posible enriquecer el efecto regenerador del agua con infinitas 

combinaciones de color, mezcladas en otras tantas secuencias... y 
todo ello con solo pulsar un botón.

Para activar el foco, mantenga pulsado el botón “Light” 
durante un par de segundos aproximadamente (se enciende el 
led correspondiente); haga lo mismo para apagarlo.

Cuando se enciende el foco, la luz es blanca.

Para cambiar de color, presione el botón  repetidamente 
(la luz se volverá azul claro, luego naranja, amarillo y verde).

Tras el color verde, pulsando la tecla  se activará la pri-
mera secuencia cromática ("cromodream"), en la que los colores 
cambian continuamente.
Para cambiar la secuencia, siempre presione la tecla (la se-
cuencia de “sunlight” seguirá y luego la secuencia de "relax”).

Después de la última secuencia cromática, presionando la 
tecla  , la luz volverá a ser blanca y el orden de los colores 
comenzará de nuevo desde el principio.

El foco permanece en funcionamiento durante 3 horas, pero 
se puede apagar antes volviendo a pulsar el botón mencionado.

La tonalidad e intensidad de las combinaciones cromáticas descri-
tas son moduladas por el sistema digital integrado.

Cromodream
Este ciclo proporciona una experiencia completa en toda la 
gama cromática; los colores, compuestos según su complemen-
tariedad, cambian de una forma agradable, proporcionando una 
sensación de total satisfacción.

Sunlight
Un trío de colores (amarillo/naranja/blanco) intercalados con 
momentos de azul y violeta, que evoca los beneficiosos efectos 
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Los chorros están distribuidos 
por asientos diseñados para cre-

ar un “recorrido” de bienestar en el 
que se alternan masajes de diversa 

intensidad y pausas de relax...

LODGE + "M"

LODGE + "L"

LODGE + "S "
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de la luz solar; el amarillo alternado con el violeta mejora el tono 
del humor y el equilibrio psicofísico en general.

Relax
Compuesta por los colores azul/naranja/azul claro/blanco, esta 
secuencia favorece la distensión y la relajación. El matiz naranja 
aporta calidez a una secuencia que tiende a los colores “fríos”.

Blower (si está disponible)

Pulse el botón “Blower”  para accionar el compresor de 
aire.

El blower puede activarse al mismo tiempo que la función de 
hidromasaje o por separado, y permanece encendido durante 
15 minutos, pero puede desactivarse antes volviendo a pulsar el 
botón mencionado arriba.

Nota: cuando se activan el blower o una bomba desde el panel de 
control, 30 minutos después de apagarse estos, el ClearRay® y la 
bomba de filtración (o la bomba a baja velocidad) se activan (siem-
pre durante unos 30 minutos) para eliminar los cuerpos extraños 
que pueda haber en las tuberías; se puede programar la duración 
de este ciclo.

Filtración del agua

La filtración resulta indispensable para mantener el agua limpia 
(*) y transparente y eliminar las partículas en suspensión. 

Nota: El sistema ClearRay® puede ayudar a reducir la necesidad de 
productos químicos.

(*) Por el término “agua limpia” se entiende la eliminación de par-
tículas con un tamaño de 30 micras como máximo.

El funcionamiento del Clearray® es automático y está supedi-
tado a la activación de la bomba de filtración, duran-te el ciclo 
de filtración; en cambio, está apagado cuando está activado el 
hidromasaje.
Para todos los detalles sobre la programación de los ciclos 
de filtración, consulte el manual de instalación de la spa.

Calentamiento del agua

El calentamiento del agua de la bañera se produce gracias al ca-
lentador eléctrico situado en el compartimento de la bañera (o 

mediante un intercambiador de calor, si lo hay); la regulación de la 
temperatura se realiza en función de parámetros específicos, ajus-
tables mediante el panel de control.

Se recomienda no configurar temperaturas de calentamiento 
del agua demasiado altas: como máximo de 40 °C (la temperatura 
aconsejada es de 35-36 °C).
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Para comprobar/modificar la temperatura de calentamiento del 
agua, proceda de la siguiente manera:

 Panel de control con botones de flecha separados
Mientras la temperatura parpadea, pulse repetidas veces "

" para aumentar el valor indicado o pulse " " para reducirlo. 

  NOTA: si se mantiene pulsado el botón, la modificación es conti-
nua, hasta que se suelta el botón.

 Panel de control con un único botón de flecha " "
Mientras la temperatura parpadea, pulse repetidas veces 

para modificar el valor indicado (por ej.: aumentar).

Para modificar el valor indicado en sentido opuesto (por 
ej.: reducir):

 - suelte el botón y espera a que la pantalla deje de parpadear;
 - pulse el botón " " (el valor vuelve a parpadear);
   - vuelva a pulsar " " para modificar el valor en sentido opuesto.
 
  NOTA: si se mantiene pulsado el botón, la modificación es conti-

nua, hasta que se suelta el botón; asimismo, si mientras se man-
tiene pulsado el botón se alcanza el valor límite, la modificación 
continuará en el sentido opuesto.

El nuevo ajuste se memoriza automáticamente: primero la 
pantalla muestra unos puntos y después aparece la página princi-
pal (==> visualización fija de la temperatura del agua en la bañera).
Nota: para volver a la página principal también se puede pulsar el 
botón "LIGHT" .

Para todos los detalles sobre el calentamiento del agua, con-
sulte el manual de instalación del spa.

Protección anti-hielo
Si los sensores de temperatura registran un valor de temperatura 
especialmente bajo, la bomba o bombas y el blower se activan au-
tomáticamente, de manera continua o periódicamente, según las 
condiciones existentes.

Bloqueo/desbloqueo del panel de control

Para impedir que se modifiquen por error algunos de los paráme-
tros ajustados, se puede activar la función “bloqueo del teclado”. 

Bloqueo
Pulse el botón " " o "  / ": en la pantalla parpadeará la 

temperatura actualmente memorizada.

Mientras la temperatura parpadea, pulse repetidas veces el 
botón "LIGHT"  hasta que aparezca el mensaje "LOCK".

Pulse el botón " " o "  / " seguido del botón "LIGHT" 
 hasta que aparezca el mensaje "PANL". 

Pulse una vez más el botón " " o "  / ": aparecerá el 
mensaje "OFF"; para activar el bloqueo del teclado, pulse el bo-
tón " " o "  / " de manera que aparezca el mensaje "ON". 

Pulse el botón "LIGHT"  para memorizar el ajuste; al cabo 
de unos segundos aparecerá la página principal (==> visuali-
zación fija de la temperatura del agua en la bañera).   
NOTA: si no se pulsa el botón "LIGHT" no se memoriza el ajuste.

 NOTAS
   Cuando la pantalla está bloqueada, no se pueden accionar las 

bombas, el foco, etc. Sin embargo, todas las funciones automáti-
cas están activas.

Desbloqueo
Pulse el botón " " o "  / ": en la pantalla aparecerá el 

mensaje "LOCK".

Mientras se mantiene pulsado el botón "TEMP" pulse el 
botón "LIGHT"  dos veces, lentamente. Aparece el mensaje 
"UNLK", indicando que se ha desactivado el bloqueo.

Al cabo de unos segundos aparecerá la página principal 
(==> visualización fija de la temperatura del agua en la bañera).  
Nota: para volver a la página principal también se puede pulsar 
el botón "LIGHT"  .

Mensajes en pantalla

Los mensajes que aparecen en la pantalla pueden indicar situa-
ciones de funcionamiento anómalo o rutinario (algunos mensajes 
pueden ir acompañados de códigos alfanuméricos). 
 El sistema de control también permite memorizar en un registro 
específico algunos datos ligados a los mensajes mostrados; para 
más detalles, consulte el cap. "lista de averías".
Para todos los detalles sobre la indicación de los mensajes 
de alarma, consulte el manual de instalación de la spa.
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MANTENIMIENTO ORDINARIO

Las operaciones de limpieza de las boquillas (chorros) de 
hidromasaje, así como el mantenimiento el filtro, son tarea 
exclusiva de la persona encargada del manejo y la gestión 
de la instalación

Mantenga la spa siempre cubierta (cuando no se esté usan-
do): de esta forma, además de impedir que el agua se ensucie, se 
evitan pérdidas de calor y la evaporación.

Limpie periódicamente las boquillas de hidromasaje y las de 
aspiración.

ATENCIÓN

m  No efectúe nunca la limpieza con las bombas en marcha.  
Antes apague el interruptor general.

ATENCIÓN

m  Después de limpiarlas, vuelva a poner inmediatamente 
la rejilla de las boquillas de aspiración; estos dispositi-
vos de seguridad deben cubrir la aspiración para reducir 
el riesgo de que queden atrapados los cabellos u otras 
partes del cuerpo. La limpieza de las boquillas se debe 
llevar a cabo con la bañera vacía.     
Recuerde que se deben volver a montar todas las piezas 
antes de llenar de nuevo la spa.  

  Las rejillas de las boquillas de aspiración se deben com-
probar al menos una vez a la semana.

Limpie los reposacabezas a menudo, usando un paño, jabón 
y agua. Se recomienda el uso de sustancias protectoras, para au-
mentar su resistencia al agua y mantener su aspecto brillante.

Mantenimiento del filtro
Los filtros se deben limpiar periódicamente según la frecuencia 

de uso de la spa, y es preciso cambiarlos cuando presentan signos 
de degradación. 

Los filtros de cartucho se pueden encontrar en los distribuidores 
y los centros de asistencia autorizados Jacuzzi®.

Compruebe una vez a la semana como mínimo el skimmer 
para quitar los posibles sedimentos, tales como hojas, pelo, etc. 

Compruebe los filtros periódicamente. Con el uso normal de 
la spa conviene comprobar los filtros al menos una vez a la se-
mana (unos filtros atascados no pueden mantener una buena 
calidad del agua y, además, se impide el funcionamiento correc-
to del equipo).

ATENCIÓN

m  No efectúe nunca la limpieza con las bombas en marcha.  
Antes apague el interruptor general.

Separe los pliegues del filtro y límpielo con un chorro de agua 
a presión. Si el filtro está atascado, se recomienda usar productos 
desincrustantes/desengrasantes específicos, disponibles en los 
distribuidores y los Centros de Asistencia autorizados de Jacuzzi®.

Vuelva a montarlo todo repitiendo las mismas operaciones 
pero en sentido contrario. 

ATENCIÓN

m  Después de limpiar el filtro, no ponga en marcha la spa 
sin haber montado primero todos los componentes.

Mantenimiento de los paneles y de la carcasa
de la pantalla de control

Los paneles y la carcasa de la pantalla de control requieren muy 
poco mantenimiento; para eliminar el polvo, se recomienda utilizar 
un paño de microfibra o un plumero. Se puede realizar una limpieza 
más profunda pasando un paño de microfibra empapado en agua 
y jabón neutro por la superficie en cuestión, aclarando y secando 
cuidadosamente para no dejar marcas.

ATENCIÓN

m  No utilice un chorro de agua para limpiar, ya que podría 
penetrar en el espacio técnico de la spa y provocar ave-
rías en la instalación eléctrica.
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MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

Inutilización en invierno
En las zonas donde las temperaturas en invierno desciendan a 

menudo de 0 °C, en la temporada en que no se va a utilizar la spa 
conviene actuar como se indica a continuación:

Corte la tensión al cuadro eléctrico principal.

Vacíe completamente la spa por medio de la válvula de des-
agüe, que deberá dejarse abierta, y de la posible válvula de com-
puerta instalada en el desagüe auxiliar (si está instalado; consulte 
la ficha de preinstalación). 
 El vaciado del spa no es completo; los estancamientos de 
agua en los asientos y en el fondo de la bañera se pueden 
eliminar con una esponja, mientras que los residuos de agua 
en las tuberías se pueden aspirar a través de las boquillas de 
hidromasaje y aspiración, por medio de una bomba aspiran-
te para líquidos. Se recomienda vaciar también la bomba a 
través del tapón de drenaje previsto.
 
 IMPORTANTE 

m  En climas fríos, donde las temperaturas descienden muy 
vpor debajo de 0 °C, se recomienda eliminar los restos 
de agua del circuito.

 Quite y limpie los cartuchos del filtro: luego consàervelos en 
un lugar seco.

 Cubra la spa para que no se ensucie.

 Antes de volver a usar la spa, consulte el cap. “Comprobacio-
nes de funcionamiento - Primera puesta en marcha.

En zonas en las que las temperaturas descienden solo de ma-
nera ocasional por debajo de los 0 °C, puede mantenerse la spa 
en funcionamiento, ya que está dotada de una "protección anti-
hielo" que garantiza el mantenimiento de una temperatura míni-
ma del agua (vea el cap. "Regulación de la temperatura del agua" 
- apartados "Mantenimiento de la temperatura mínima del agua" y 
"Protección anti-congelación de las tuberías - “Smart Winter”). 

Reactivación del spa con bajas temperaturas
Si, tras el vaciado, el spa permanece inactivo durante una tempora-
da a temperaturas especialmente bajas y luego se vuelve a llenar, 
antes de activar sus bombas asegúrese de que no haya tramos de 
tubería todavía congelados: las bombas y otros componentes po-
drían sufrir daños graves.
Si se dan las condiciones anteriores, se recomienda ponerse en con-
tacto con un Centro de Asistencia Jacuzzi® autorizado antes de uti-
lizar el spa.

Mantenimiento del sistema Clearray®
(si está disponible)
El sistema de filtración Clear Ray® utiliza una bombilla UV. 
Pasado un año, se debe cambiar la bombilla. 
Nota: si hay ozonizador, este tiene una autonomía de 3-5 años.

 ATENCIÓN 

m  No realice ninguna operación de limpieza o sustitu-
ción de la lámpara UV y/o del ozonizador (si lo hay). 
Mirar la lámpara UV mientras está encendida puede 
ocasionar graves daños a la vista o ceguera. Póngase 
en contacto con su vendedor o con un centro de asis-
tencia autorizado.

Para todas las intervenciones de mantenimiento extraordi-
nario, se recomienda ponerse en contacto con un Centro de 
Asistencia Jacuzzi® autorizado, indicando los siguientes datos 
cuando se le pidan:

- modelo;
- fecha de compra;
- número de serie (figura en el certificado de garantía).

modelo ___________________________________

fecha de compra ___________________________

número de serie ___________________________
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La cubierta aislante es el accesorio imprescin-
dible para mantener el agua a la temperatu-

ra deseada, evitando pérdidas de calor; también es útil 
para evitar que las hojas, el polvo, los fenómenos atmosféricos y otras 
cosas ensucien el agua, aumentando así los costes de funcionamiento de 
su spa.
 Para preservar la duración de la cubierta aislante y evitar tener que 
sustituirla antes de tiempo, solo es necesario que dediques un poco de tu 
tiempo a su mantenimiento, que es muy sencillo: basta con seguir las ins-
trucciones que te indicamos a continuación.

m  Siempre consulte las advertencias en la literatura que 
acompaña al spa.

 

Instrucciones de uso

Cuando retire la cubierta aislante del spa/spa de natación, co-
lóquela sobre una superficie no abrasiva sin bordes puntiagudos 
o afilados; Durante el transporte, evite arrastrarlo y levántelo uti-
lizando las asas integradas.
 Donde se proporcione, se puede instalar un elevador especial 
que permite que la cubierta aislante se mueva fácilmente y se 
mantenga separada del suelo.

Evite que se acumule nieve, hojas y/o suciedad en la cubierta 
aislante.
 No permita que niños y/o mascotas se suban a la cubierta: 
además de por razones de seguridad, esto podría hacer que 
se doble y se rompa con el tiempo.
 No utilice la cubierta aislante como superficie de apoyo, 
especialmente para objetos pesados.

Después de agregar productos químicos al agua del spa, es-
pere al menos una hora antes de volver a colocar la cubierta ais-
lante.  

m  Siempre consulte las advertencias en la literatura que 
acompaña al spa.

Mantenimiento de la cubierta aislante

La limpieza periódica de la cubierta aislante (aproximadamente 
cada mes) ayuda a prolongar su vida útil y a evitar la formación 
de moho.
 La limpieza debe involucrar los lados superior e inferior de la cu-
bierta. 

Información general

Retire la cubierta aislante del spa para que la suciedad y los 
productos de limpieza no caigan al agua.
 No coloque la cubierta sobre una superficie abrasiva (hormi-
gón, etc.) sino colóquela, por ejemplo, sobre césped. 

Eliminar eventuales hojas y/o restos de polvo con agua co-
rriente.

 CUBIERTAS AISLANTES «PROLAST™» / «ROLLAWAY®»

Humedecer el tejido con agua limpia.

Extienda uniformemente sobre la superficie una solución di-
luida de jabón neutro, utilizando un cepillo suave de nailon.
En el caso de manchas localizadas, actuar únicamente sobre la 
zona afectada de la misma forma.

  No utilice lejía ni productos de limpieza domésticos, ya 
que pueden degradar la capa protectora de la cubierta.
 No utilice cepillos con cerdas demasiado duras o abrasi-
vas.

Dejar actuar la solución durante 2-3 minutos según el grado 
de suciedad.

Limpiar la cubierta aislante con un cepillo suave.

Para eliminar todos los residuos de solución jabonosa, enjua-
gue con abundante agua limpia.

En caso de suciedad persistente, repetir la operación.

Solo si es necesario, proceda como se indica también en la 
parte inferior. Tenga cuidado de eliminar todos los restos de 
jabón, de lo contrario, el spa podría llenarse de espuma.

Deje secar la cubierta.

 CUBIERTAS AISLANTES «PROVINYL»

Proceda como se indica para las cubiertas «Prolast ™» / «Ro-
llaway®», pero utilice un paño suave o una esponja.

Quitar cualquier resto de agua con un trapo limpio (tanto por 
arriba como por abajo).

No utilice productos a base de hidrocarburos, silicona o acei-
tes esenciales.

Reemplazo de la cubierta

Es recomendable sustituir la cubierta cuando se observen signos de 
deterioro y/o deformación (contactar con su distribuidor de confian-
za). Utilice únicamente repuestos originales Jacuzzi®.
 Consulte las normas locales de eliminación de desechos con res-
pecto a la cubierta vieja.
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